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•N. 

Griseldis. 
Saksa kirjaniku H. Sourchs-Mahler'! romaan. 12 

Griseldis wajus ärritusest pea nõrgestatult 
põlwili ja pidi ennast enne koguma. Aga 
kauaks ei alistunud ta sellele nõrkusele. Ta 
tõusis üles ja awas ukse. See oli wäga paks 
ja nähtawasti mõnesuguse täidisega warusta-
tob, mis häält pidi tumestama, et seda siit 
lossi ei kuuldaks ja ümberpöördult. Aga see 
paks ras?e uks awas enese täitsa hääletult. 
Griseldis tegi nüüd jälle kohe wäikese märgi 
delftinikehale, mis felle ukse lukku kujundas. 
Siis awas ta ukse täiesti ja astus õõnfaSfe 
ruumi. Ta nägi, et ka sel uksel seespool lukku 
polnud, waid ta pidi Uedalt liituma. Seest 
oli wõimata õõnsat ruumi awada. Ta wal-
gustas ruumi ja nägi enese wastas feinakapi 
põrandat, mille uks krahwinna Alice'i maga-
distoas asus. 

Ta ohkas sügawalt. Ta oli leidnud, mida 
otsis. See oli kangem lüli ketis, mida ta krahw 
Harro wabastufeks oli fepistanud. 

Natukese aega seifis ta päris joowastanult 
selle leidise ees. Wiimaks wõttis ta enese 
jälle kolku ja walgustas oma taskulambiga 
ü'es terawasse nurka. Õigus — seal oli 
wäikene linklnkk. Ta surus puu pulgakefe kõr-
wale ja lukk kargas lahti. Seinakapi põhi 
wajus alla ja seisis nüüd nagu luuk wastu 
müüri. 

Griseldis walgustas edasi seinakappi. Ta 
nägi üsna selgelt salaukse piirjoont. Aga sellel 

uksel oli seespool lukk näha, ia kui toolile 
-astuda, siis wõis suur inimene küll- päris 
lahedasti seinakapiust seest pool awada ja — 
tal oli stis ka wõimalik krahwinna Alice'i 
öölaualt klaasi kätte ulatada. 

Griseldis astus õõnsast ruumist wälja ja 
tahtis tooli otsida, et proowida eksperimenti. 
Aga pilk uurile ütles, et tarwis on lossi ta-
gast pöörduda. Ta pidi edaspidiseid uurimised 
kuni pealelõunani edasilüktama. Ni i astus ta 
ainult weel kord õõnsasse ruumi ja sules alt 
seinakapi põranda. Selle juures lukkus tal tas-
kulamp maha. See jäi põledes maas lamama 
ja teraw elektrituli walgustas heledalt õõnsa 
ruumi põrandat. J a — seal nägi ta ühte 
läikiwat asja lamamas. Ta kummardus alla 
ja haaras selle järele — ning hoidis käes ühte 
sõrmust — üht kummaliselt wormitub sõrmust 
— nöörsõrmust rubiinidega, mida ta unes oli 
näinud. 

Surnukahwatult waarus Griseldis õõnsast 
ruumist wälja ja wajus jõuetult ühele ümmar-
gusele leenita pingile. Nagu külmawärin käis 
üle ta keha. Oambad lobisesid. See oli wii
mane lül i ketis — fee sõrmus oli tõendus, et 
ta kahtlus õiget teeb oli käinud. 

See oli komtess Beate sõrmus — ta oli 
felle kaotanud wõi puudu leidnud krahwinna 
Aliee'i wrmaväewal. Sest saadik polnud ta 
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seda enam kannud, aga kuni selle ajani oli 
ta tema käes olnud. 

Kas ta ei aimanud, et oli sõrmuse kaota-
nud mõrtsuka teel? Wõi polnud teda hirm 
enam üksi siia lubanud tulla, et sõrmust otsida? 
Ol i ta sellepärast nii wäga torniskäimise wastu 
olnud? Kartis ta, et sõrmust tornist wõidaks 
leida? 

Ja sellest kartusest wälja minnes oli ta 
küll oma hirmu wõitnud kui torni krahwi 
soowil pidi puhastatama, ta ise oli si'n töö^a-
nud, et enesele tõendada, et sõrmus mitte ku-
fagil ei lamaks ja äraandjaks ei saaks Julgust, 
üksi siia jääda ja õõnsasse ruumi sõrmust 
otsima minna, pole tal lüll olnud. Ta mõtles 
küll ka, et selle õõnsa ruumi saladus on tähele 
pandud. Oh, kuidas kihutasid metsikud mõtted 
tüdruku walge otsaesise taga ! Ni i kahwatu ja 
wilets oli Griseldis ja waatas alla sellele 
sõrmusele, nagu oleks ta enese südametunnis-
tusel mõrtsukatöö. Nüüd ei wõinud ta enam 
kahelda, et komtess Beate krahwinna Alice'i 
mõrtsukas oli, kõik kahtluspõhjused rääkisid selle 
poolt Beate oli krahwinna tapnud, kuna ta 
krahw Harrot armastas ja ise ennast krahwinna 
asemele tahtis panna. 

Aga kuidas oli ta teada saanud sellest 
torni sala ühendusest lossiga? Kas oli ta 
juhusliselt sellele tulnud, nagu tema ise, wVi 
— oli ta wast sellest nn innukalt loetud pere* 
lonnäkroonikast midagi selle üle lugenud? 

Griseldis tahtis nüüd seda kroonikat läbi 
waadata. Wast leiaks ta selle läbt kaugemat 
tõendust. Kohe täna peale lõunat tahtis ta 
sellega algust teha. 

Nüüd paistis talle kõik päris feletataw, 
mis ta oli tahtnud põhjenda Sa. Ainult ühte 
ta weel ei teadnud: Kuidas komtess Beate 
kätte sai kihwti, mis krahw Harro ometi oma 
liriutuslaua salasahtvisse oli peitnud. Ta pidi 
lüll krahwi saladuse wälja urgitsenud ja natu« 
krne sellest kihwtist omandanud olema. Tltfeti 
ei lasknud see ennast seletada. Arusaamatult 
waatas ta sõrmusele. 

Nüüd oli ta selle leidnud. Kindlasti pol» 
n> d komtess oma mõrtsukatöö ärrituses mitte 
tähele pannud, kui tal sõrmus sõrmest wälja 
libises. Ja siis ei teadnud ta kuhu selle oli 
kaotanud. Ta oli aga küll kartnud, et selle 
torni ära kaotas. Kui kummaliselt see kö k 
oli juhtunud l Ta palwetas. See oli ta waja» 
dus sel tunnil. 

Siis tõusis ta üles ning sules salaukse. 
Ol i ülim aeg lossi tagasi minna. Sõrmuse 
peitis ta oma nõelakastikefe ja taskulambiga 
lleiditasku. 

Ja siis ruttas ta alla, lukustas torni ja 
võõrdus ühte kõrwalist teed müö)a lossi tagasi. 
Nüüd pidi ta, mitmekordselt ettewaatlik olema, 
sest kui komtess Beate! aimu oleks, et ta tema 
jälgi otsis, siis — 

Griseldis kohhus. Esimest korda oma elus 
kartis ta ühte inimest. 

Lossi eeskotta jõudes, oleks ta peaaegu 
hirmu pärast kiljatanud. Uksel kohtas ta tom-
tessi. See waatas teda terawalt ning uuri« 
walt. ^Kust teie nii wara juba tulete? O.ite 
wäljas?a küsis ta umbusklikult ja püüdis 
Griseldist oma mustade silmadega läbi puurlda, 

Griseldis hakkas selle pilgu all tasa wori-
fema. 

. Oli talle komtess ka juba alati wõigas ja 
kahtlane paistnud, siis näis talle nüüd kohutaw 
ja hirmus. 

„Olin natuke wäljas — mul oli peawalu" 
kogeles ta ja ruttas komtessist mööda trepist 
üles. 

See waatas talle tumedate pilkudega järele. 
„Ta tuli tornist — ja salgas seda minule. 

Miks ? O - - kuidas ma teda wihkan — ma 
wõiksin tema surmata," mõtles ta. J a ta rin« 
nast wäljendus hoigamine. Ta kohkus nagu 
hirmus ise enese mõtete pärast. Juhmide stl» 
madega jooksis ta wälja, nagu põgenemisel ise 
enese eest, nagu peaks ta ise enese mõtete 
eest. kõrwale jooksma. 

Griseldis oli oma tuppa rutanud. Gilda 
manas õnneks weel. Nli oli tal weel weerand 
tundi enese jaok ,̂ et ennast koguda ja rahus-
tuda. Rammetult wajus ta ühte tugitooli ja 
pani täed süles kokku. „I 'a taewas! Isa tae-
was — aita mind! Mts pean ma nüüd te-
gema, kuidas asja, mis olen alustanud, lõpule 
wiima?" 

Nii istus ta natukene aega ja laskis oma 
mõtetel tegutseda. Ja siis hüppas ta üles ning 
lukustas ukse. Ta wõttis sõrmuse wälja — 
nöörsõrmuse — ja waatles seda täpselt. Nagu 
punased weretilgad sätendasid rubiinid. 

Mis pidi ta sõrmusega pcale hakkama? 
Kas ei pidanud ta seda komtessile tagasi andma, 
et ennast mitte leiu enesele pidamises süüdis-
lada? 

Aga kui ta selle tagasi annaks,M leiaks komtess 
mõnesuguse wäljakäände ja ei annaks asjale 
selgust. Ei — ta ei tohtinud aimata, et sör-» 
mus oli leitud. Aga oma laes hoida Griseldis 
seda ka ei tohtinud, sõrmus oli talle wõigas. 
Kas ei pidanud ta parem nüüd kohe krahw 
Harrole kõik ära rääkima, mis wälja oli 
uurinud? Aga et — ka seda ei tohtinud olla. 
Ta wast rikuks omas ärrituses kõik ära. Ta 
pidi weel enne katsuma põhjendada, kuidas 
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komtess Veate kchwti juure oli pääsenud ja 
kuidas falauste tundmisele. Natukene aega pidi 
ta siis weel oma saladusest waikima. Äga — 
sõrmuse — kuhu peitis ta selle? Ta mõtles 
järele. Siin tema toas ei saanud teda kuhugile 
Züllalt kindlalt ära peita. Kes wastutaS tolle 
selle eest, et komtess mitte salaja tema äraole-
kul ta asju läbi ei otsiks? 

Ta peitis sõrmuse ühte kastikesese ja pistis 
selle oma kleidi wäljalõikesse. Siin Oii sel 
algul kindel, luni ta enesega selgitas, mis te-
gema ptdi. 

Siis pööras ta ümber ja waatas Pildile, 
mis seinakappi kattis. Wärin lendas üle ta 
liigete. Kui annetus ka tarnal teel temale tu* 
leb, nagu krahwinna Alice'ile? Komtess Veate 
wihkas teda, nagu krahwinnatki oli wihannd. 
Armukadeduse terawmeelsusega oli ta wast 
olgustft peale jälginud, et krahw uuele kaswa-
tajannale sooja huwiga wastu tuli ja et fee 
ta plaanidele takistaw wõis olla. 

Komtess armastas krahwt ja oli küll ta 
abckaafa armu kadeduse pärast körwaldanud, 
et ise tema kohale asuda. Kas ei wõinud ta 
ka nüüd tema elu järele kütt wäljä sirutada, 
kui tal teadmine oli, et lrahw teda armastas? 
Griseldis hingas sügawalt ja raskelt. Waata-
mata sellele, et ta küll julge, wahwa olewus 
oli, wärises ta ometi nende mõtete ees. Kui 
komtessil nüüd wähegi aimu oleks sellest, mis 
Griseldis üles oli leidnud? 

Ta waatas kartlikult ringi, nagu ähwardaks 
teda raske õnnetus. 

„See on kuriteo wanne, et ta, edasi sigi. 
tades, kurja peab sünnitama. „Kas komtess 
Beate oleks ühelt kuriteolt teisele läinud, kui 
seda talle wõimatuks poleks tehtud. 

Igatahes oli suurem ettewaatus tungiwalt 
foowitaw. 

Ta pidas ennest wäga energiliselt ülewel. 
Kaua ei lasknud ta ennast maha suruda fää» 
rasest kartlikust tujust. 

„Ma pean edasi minema lord astutud teed, 
ja ma tahan seda. Krahw Harro õnn ja hin-
gerahu maksab mul enam, kui kõik muu — 
enam kui mu elu." mõtles ta. 

Mõte andis talle julgust. Ta silmad särak
sid jälle endises päikesehiilguses. 

Ja nüüd oli tal selge, mis ta teha tahtis 
— tegema pidi. 

Ta läks alla Gilda juure. See oli pära-
jasti ärganud ja sirutas talle käed wastu. 

„Tere hommikut, armas Griseldis!' 
,Tere hommikut, mu südamekene! Magasid 

hästi?" 
..Jah. wäga hästi." 
«Nägid midagi ilusat unes?" 

„Gt — mitte midagi ei näinud ma unes." 
„Kas fu armas isa oli juba siin, et sulle 

terehommikut ütelda?" 
„(£*, Griseldis, weel mitte." 
„Siis ruttame, et fa malmis saad." 
Nad asusid ruttu oma asja j mre ja kui 

krahw Harro poo"c tunni varast oma tütre 
tuppa astus, põlwttas Griseldis parajasti 
Gilda ees ja sidus talle laia helesinist shürpt 
walgele tikanduskleidile. Krahw Harro waatas 
waitfe rõõmuga alla nendele mõlematele ar-
mastatud olemustele. Milline armuline, hoo-
litseja kaswatajanna oli preili uon Ronach 
tema lapsele. Ükski ema ei wõinud truim ega 
hoolikam olla. J a km hea meelega ei kutsuks 
ta tütrekene Griseldist emaks. Nad olid ju üks 
süda ja üks hing. Oli see siis temale wõimata, 
köita Grifeldist enese külge kogu eluks? Kas ei 
tohtinud ta puhtast südamest tema kätt paluda? 
Kuigi ilma ees ta süütus mitte küllalt selgelt 
polnud tõendatud, ise enese ees oli ta ometi 
süütu ja Griseldise silmis oli ta seda ka — 
ta uskus temasse. Kas oli ta mõistmata, et 
oma soojade soowidega waikselt tema ette 
minna? Kas ei wõiks ta seda Grlseldisele ot-
sustada jätta, tahab ta tema naiseks saada 
wõi el? 

Ta wõitles enesega, kas pidi ta oma ar
mastusele sõnu andma, kas ta Grifeldist pidi 
paluma ta naiseks saada. Kui ta nõus oleks, 
saaks saatus talle wäljakannatatawamaks. Põ« 
lewail silmil waatas ta tema poole, Gildat 
õrnalt terwitades. 

Griseldis oli põlwitawäst seisangust üles 
tõusnud ja seisis nüüd isa ja tütre ees. Ta 
tõstis silmad krahwi poole ja ütles wäga ar-
ritatult ennast rahulikkusele sundides.' 

„Ma tahaksin hea meelega ühte jutuajamist 
paluda, herra krahw. M u l on teile midagi 
teada anda. Aga see peab sündima ilma tun-
nistajateta - ja ma ei tahaks, et see siin 
lossis sünnib." 

Krahw waatas talle uuriwalt otsa. Ta 
nägi tõesti wähe kahwatu wälja. 

„N i i saladuslikult, preili von Ronach?" 
Tü jäi wäga tõsiseks. 
„Jah, herra krahw, ma tahaksin, et selle 

jutuajamise kui saladuse peale waadataks, mis 
meie wahele peab jääma. Wast wõite mulle, 
palun, öelda, millal ja kus see wõib olla?" 

. Krahwi silmad waatastd rahutult. Mis 
wõis olla Griseldifel talle öelda? 

„Ka3 teie ei taha mu töötuppa tulla? Seal 
hoolitsen ma selle eest, et meid keegi ei saa 
luurata." 

Ta raputas pead. 
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„ Ei — ma ei taha. et keegi lossis aimaks, 
et mul midagi iseäralikku teiega rääkida on 
Mul on selleks kaaluwad põhjused." 

Krahw hingas rõhutult. 
„S i is tulen ma pärast pawiljoni. Gildal 

on ju muud teha. Kas läheb nii?" 
Ta kummardas peaga. 
.,Iah — nii läheb fee. Ma tänan teid/' 
Gtlda oli wahepeal Grifeldife käsul oma 

kooliraamatud koiku pannud. Nüüd läksid nad 
kõik kolm hommikueinele. Komtess seisis juba 
oodates laua juures ja waatas neile helkiwate 

. silmadega wastu. Kui ta krahw Harrot kaswa-
tajannaga toos uägi, siiS tõmbus ta süda 
kramplikult. Kolm täisealist wõtsid hommiku» 
einet waikides. Igaüks oli enese mõtetega 
ametis. Ainult GUda lobises rahuldatult ja 
pidi mõnikord wastust saama. 

^ Kohe peale hommikueine läks Grifeldis 
Gildaga, nagu harilikult, wälja parki, õppetundi. 

Grifeldis pidi end täna wäga kokku wõtma, 
et oma mõtteid kõrwale kaldumisest hoida. Ja 
ta waatas ikka jälle lossi poole, kas krahw 
Harro weel ei tule. 

Lõpuks nägi ta tema kõrget kuju puude 
wahelt nähtawale tulewat. 

Ta lõpetas otsekohe, wähe enneaegu õppe-
tunni, ja Gilda jooksis isale wastu. Käsikäes 
tulid isa ja tütar tema hoole. Ta pani wäri-
sewate kätega raamatud kokku ja warsti seisis 
krahw Harro ta ees. 

,, Rahutus on mind siia ajanud, preili õon 
Ronach. Mul olid päris hirmsad mõtted, mis 
teil mulle tüll ütelda on. Isegi sellele pidin 
ma mõtlema, et teie minult enese wabastamist 
tahate paluda,^ ütles ta nähtawasti ärritatult 
ja rahutult. 

Grifeldis raputas pead. 
„Gt, herra krahw, sellele pole ma mõelnud, 

on midagi muud, mis mul südamel." 
Krahw ohkas fügawalt. 
„Kut teie ainult mitte ära ei taha sõita 

- siis on kõik hea/' surus ta wälja. 
Grifeldis hakkas wärtsema ta sooja, paluwa 

pilgu all. Si is pööras ta GUda poo'e. 
,,Meie hakkame jälle pärgi punuma, Gilda." 
Laps plaksutas käsi. 
„O ja, seda me teeme." 
„ Sa pead siis l i l l i korjama, südamekene 

— õige palju l i l l i . Siin on sulle korwik ne, 
sinna pane nad sisse. Aga korja ainult pika 
wartega, wõid enesele rohkem aega wõtta. 
Õige ilusad lilled otsi wälja." 

Gilda nikutas rahuldatult pead, wõttis 
korwtkefe ja hüppas pargiaafale. Nüüd oli ta 
kauemaks ajaks tegewufes. 

Krahw Harro oli istunud laua juure tema 
wastu. 

, N i i , preili von Ronah, nüüd oleme ilma 
tunnistajateta. Keegi ei eksita meid siin. Nüüd 
ärge piinake mind enam kauem. Mis on teil 
minule öelda? Ma tean, et teie põhjuseta ilma 
tunnistajateta jutuajamist ei palu. Teil peab 
mulle midagi tähtsat öelda olema." 

Grifeldis oli ka jälle oma kohale istunud. 
Laud seisis nende wahel. 

„M« mõtlen, et fee midagi tähtfat'on, mis 
mul teile öelda on. 

Aga enne kui ma räägin palun teid mulle 
ausõna anda, et teie sellest, mis nüüd sünnib ja 
sellest mis ma teile nüüd ütlen, kindlalt wai-
kite, ka siis, kui fee teile eksitaw ehk tähtfu-
feta näib/' 

„Teil on mu ausõna, rääkige," wastas ta. 
Siis waatas Grifeldis ringi, kas keegi lä-

hedufes pole. Ta tõusis üles ja waatas pa-
wiljoni kõrwale põõsa taha. Sellejuures wõt-
tis ta oma kleidist kastikese sõrmusega wälja. 

Jälle toolile istudes pani ta kasti awatult 
krahwt ette, ilma et sõnagi oleks lausunud. 

See waatas ootamatult alla sõrmusele. 
„Nöörsõrmu3!" hüüdis ta imestanult sõr-

must käitist wälja mõttes. Pölewail silmil 
waatas Orifeldis talle otsa. 

,.See on, tähendab, fee nöörsõrmus? See
sama, mille teie kadunud proua abikaasa kom« 
tefs Beatele kinkis ja fee teda krahwinna Alice'i 
furmapäewaft saadik puudu leidis ning siiani 
weel üles pole leidnud?' ütles ta wärtfewa 
häälega. 

Krahw waatles sõrmust täpselt. 
„Iah, jah fee on ta tõesti." 
„Nüüd, herra krahw, fee on ka punkt 

fama fõrmus, mida ma unes nägin, teda ku« 
nagi enne seda nägemata." 

Krahw waatas talle järelmõtlewalt otsa. 
„Kellegilt muult, kui teilt usuksin ma seda." 
Grifeldis äigas käega üle oma silmade. 
^Iah — fee on imelik." 
„Ia kuidas tulete sellele sõrmusele?" 
M a leidsin ta." 
„Kust?" 
^Kohalt, millele mind unes juhiti Sellest 

kohast tahaksin teile aga praegu weel waikida, 
kuna mul selleks kaaluwad põhjused on." 

„Neid põhjusi pean ma austama, ilma et 
neid tunneksin. Igatahes saab Beate wäga 
rõõmustama seda algupärast ehet jälle kätte 
saades." 

Grifeldis kargas äkii üles. 
,,Ta ei tohi aga sõrmust algul kätte saada, 

herra krahw." 
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„m tohi katte saada?" lüsis ta imestunult 
ja aimamata. 

„Gi." 
"Aga miks mitte?" 
„Seda ei wõi ma teile täna weel öelda. 

Aga — fee peab olema!" 
Wiimsed sõnad kolasid tibetösiselt. 
„See peab olema?" 
^Iah. herra krahw. Ma palun teid, sgr-

must kindla hoiu alla wõtta ja teda mitte kel
lelegi näidata." 

„Mi§ peab see tähendama?" 
«Palun, ärge küsige minult seda." 
Krahw waatas talle pead raputades õtsa. 
..Ma ei mõista teid." 
Ta ohkas sügawvlt. 
„Seda ma usun. Aga ma ei wõi teile 

nüüd weel lähemat seletust anda. Kõige pa-
rema meelega oleksin selle leiu teie ees salajas 
hoidnud. Aga seda peab hästi alal hoitama ja 
ma ife ei tahtnud seda hoida. Mõni juhus 
wõiks wälja anda, et ta minu juurest leiti ja 
— siis wõiks mina weel leiusalgamifes 
kahtluse alla langeda." 

Krahw pidi naeratama. 
„2Iaa, preili von Ronach, kes pidi säärast 

kahtlust teie wastu tõstma?" 
Ta jäi tõjifels. 
„Teie ise muidugi mitte, herra krahw Aga 

teie olete ju ise näinud, lui kergesti üks füülu 
halwa kahtluse alla wõib langeda." 

^Igatahes." 
^Sellepärast annan teile sõrmuse üle pal-

wega, teda hästi hoida." 
.Hea, feda tahan ma teha." ütles ta ja 

pani sõrmuse hoolega oma tasku! 
, I ä teie ei unusta — mitte keegi ei tohi 

sellest teada, ka sõrmuse omanik mitte." 
.Teil on mu ausõna, aga kas ei taha 

teie mulle öelda, miks teie jeda kõike nii fa-
laduslikult talitate?" 

Ta kõrwaldas oma juuksed otsaesiselt 
„Gi — nüüd weel mitte. Mu unenäos 

näitas teie kadunud proua abikaasa mulle seda 
sõrmust. Ma pole kunagi rõhku unenägude peale 
pannud, aga nit kummalist und pole ma en-
nem kunagi näinud. See sundis mind midagi 
otsima. J a ma leidsin sõrmuse." 

Iärelmõtlewalt waatas krahw talle õtsa. 
„See on nii kummaline — ja ainult teilt 

wõin ma seda uskuda, kordan seda weel." 
Griseldis nikutas pead. 
»Iah,„ fee on kummaline — fee piirdub 

imega. Öeldalse, et tapetu ei saa enne rahu 
leida, kui ta mõrtsukas oma karistuse pole 
saanud. J a kogu aeg oli mul tunne, nagu 
seisaks misli tagakihutaw wägi mu ta taga ja 

sunniks mind tegema asju. mis minule muidu 
kaugel seisaksid. Ma tunnen et mul üks üles-
anne lõpule on wiia, ja fee ülesanne pole 
weel lõpetatud/' 

Kummalise pilguga waatas krahw ta kah-
watusse näkku. 

, . Ia mis ülesanne fee ott?" 
Grijeldis surus käed südamele. Ühe silma-

pilgu wiiwitas ta weel. S i is wäljendus ta 
filmist säraw kiir, mis krahwile sügawasse 
hinge tungis. 

,,Ma tahan teie süütust päewawalgele 
tuua, herra krahw," ütles ta tagasihoidliku 
häälega. 

Uskumatu, aga õrna pilguga waatas fee 
talle õtsa. Ta kummardus üle laua ja haaras 
Griseldife käe. 

„See ei lähe teil korda. Olen asjata lõik 
proowmud, et tuua walgust sellesse tumedasse 
asjaollu. Aga öelge mulle — mis sunnib teid 
waewa nägema mu süütuse pärast?'̂  

See küsimus ja ta pilk panid Griseldife 
paled õõguma. 

„ M a ei tea seda — tean ainult, et ma 
tee, mille sisse olen murdnud. lõpuni pean 
käima ja et ta mind sihile wiib," ütles ta 
tasa, aga kindlalt. 

Seal tõmbas krahw ta käe enese ligi. 
„Griseldis!'' ütles ta tasa, õrna, wärisewa 

häälega. 
See kohkus ja tahtis oma kätt wabastada. 

Aga krahw hoidis seda kõwasti kinni. 
,.Gi — ärge tõussake mind enesest ära, kai-

lis, armas Grijeldis! Ma wõitlesin kaua ene» 
sega, kas tohin teile fellcft kõnelda, mis mu 
südames teie jaoks elab, mis iga päewaga fü-
gawamaks ning tugewamaks kaswab ning 
kogu mu olemust täidab — nii et ma isegi 
oma wiletsuse seal juures unustan. Ma keel-
dusin õigusest oma kätt wälja sirutada säärase 
õnne järele, mis teie mulle tooksite. Aga täna 
hommikul ütlesin enesele: "„Miks ei taha sa 
jätta Griseldife otsustada, kas ta su naiseks 
saada, sinuga kanda tahab, mis saatus sulle 
osaks on annud. Oleksin ma süüdlane, ei saaks 
ma nõnda teile rääkida. Aga mu süütus an-
nab mulle julgust. Armastan teid, Griseldis, 
kõige oma olemise kiukestega. Nagu fätendaw 
päikeskiir tulite teie mu tumedasse olemasollu. 
Tänu teile, et ma teie kahtluse alla ei lange» 
nud, tänu teile, et wõisin oma elu selles nee-
duses ja põlguses wälja kannatada. Teie us-
kusite minusse ning tegite mu rõõmsaks. Olite 
mu lapsele armuline kaswatajana. Tahate 
olla Gildale truu ema, Grlfeldis, tahate oma 
kätt panna minu omasse? Oleksin teile selle 
eest kogu eluaeg tänulik. M u olemasolul oleks 
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jälle üks siht, üks sisu. Miks ei peaks ma 
weel kinni haarama särawast Snnest, kuna ma 
seda ometi puhta kätega wõin teha. Teie wõik
site mul kõlk wanded õnnistuseks muuta. Mitte 
igale naisele ei wäljendaks ma sarnases olu-
korras oma soowi. Aga teie olete tugew, tark, 
hea ja wahwa, teie läheksite minuga läbi häda 
ja surma — kui mind armastate. — Ja ma 
lugesin teie silmist, et seda teete. Griseldis — 
armas, truu Griseldis — olen ma ennast 
petnud?'' 

Nad waatasid üksteisele silmi nagu kaks 
inimest, kelle hinged üksteisele wastu hoowasid 
kindlas, südamikus armastuses. 

Wärisewa õndsusega oli Griseldis kuula" 
nud ta sooje, liigutawaa sõnu. Õnn tegi ta tum-
maks. Ta ei saanud rääkida. Ainult ta silmad 
waatasid krahwile otfa ja paistsid ta südamesse 
nagu armas päike. 

..Griseldis — teie ei wasta mulle?" palus 
ta wäikse õrnusega. 

Siis ohkas Griseldis sügawalt ja õnnest 
wallatud pani ta oma otsaesise krahwi käele, 
mis weel tema oma hoidis, nagu oleks seal 
hea puhata. Ni i seisis ta natu^efeaega waiki-
des, suletud silmadega. Siis seisis ta jälle iileS 
nlng waatas temale armastusega otsa. 

„Ma tänan teid — o — ma t&nan teid 
südamest, et mulle seda ütlesite. Ma ei - taha 
olla öiglusetu — taljan teile wabalt tunnistada, 
et teid armastasin — olin juba St. Martas 
teie pildisse armunud. Teie saatus liigutas 
mind, ma tulin rõõmuga siia, et teid t.enida. 
J a kui ma esimest korda teie ees seisin, siis 
teadsin, et mu saatus kinni oli pitseeritud, et 
mu elul ainult weel fee wäärtus oi*, mis 
teie talle annate. Mu sisemine kaasatund
mine teile polnud midagi muud kui armastus. 
J a kogu mu olemasolu piirdus ainult weel 
soowiga, teid teenida, teid aidata kogu oma 
jõuga. Mu soe, tugew soow oli päewawalgele 
tuua teie süütust, milleks taewas mulle unes 
näpunäidet andts. Ma palusin südamest, et see 
mulle korda läheks. J a nüüd kui mulle nõnda 
räägite — ah — kui õnnelikult annaksin teile 
oma käe, kui hea meelega oleksin Gildale tõe« 
Mult hea ema, kuna teda armastan nagu oma 
last — aga ma ei tohi ja ei taha seda lubada, 
et teie nüüd sammu teeksite — mida teie wa» 
hest lähemas tulewikus enam ei teeks. Nüüd 
olete rõhutud meeleolus, kuna teie üksildaselt 
ja lahutatult peate elama. Nüüd, kus teie üksi 
olete, olen teile midagi, wõin teile midagi olla. 
Aga kui ühel päewal teilt fee wanne wõetakse, 
kui tagasi pöördute oma hiilgawasse ringkon
dadesse, kui Teie rikas krahw Treuenfels wõite 
walida ilufamaist, toredamaist naistest, siis — 

sils ei kuulu ma enam teile. Ja siis wast ka-
hetfete, et oma tütre waese kaswatajanna omale 
naiseks olete walinud. Ja kui ma seda peaksin 
tundma, oleksin ma wäga — wäga õnnetu." 

Krahw kummardas ta - kätele ja suudles 
neid kirgiise õrnusega. 

,,Mu muinasprintsess, tahad sa mind ja 
ennast sääraste rumalustega piinata? Kas sa 
ei kuule, et sind armastan — sind üksi sind. 
Minu jaoks pole kunagi ühte ilusamat ega to-
redamat naist. Heledamalt, kui päikene ei paista 
ükski täht, ja sina oled ma päike. Wast on 
taewas kogu fünkufe ja kurbuse minu ü.e lao-
tanud, et sinu walgus mulle seda heledamalt 
säraks. Anna mulle oma jaäsõna, Griseldis, 
wabasta waene konnakuningas ja tee ta õn-
nelikuks. Tahan sulle selle eest igawesti tä-
nulik olla/' 

Griseldise silmad muutusid ärritusest niiskeks. 
„ Iah , ma tahan ta wabastada, selle waese 

konnakuninga, tahan ta jälle ilusaks uhkeks 
kuningapojaks teha. Mu olemasolul, pole kõr-
gemat sihti, kui fee. Aga, palun, ärge tungige 
lana minusse. Täna ei tohi teie weel ennast 
siduda. Kannatage weel natukene aega — wast 
läheb mul korda teid wabastada teid põlgtu« 
sest ja needusest. Ja kui teie seda olete — ja 
kui teie siis weel kui waba, uhke mees oma 
käe Minu järele wälja sirutate — siis — oh, 
mu Jumal — ma ei teaks, kuidas selle õnne 
tullust enesesse mahutada." 

Krahw waatas talle palawaalt ja sügawalt 
silmi. 

„Griseldis, miks tahad sa mind oma wii-
witufega piinata?" 

„Mitte piinata - Jumal hoidku selle eest. 
Teie peate teadma, et ma teile tingimata alts-
tun. M;8 teie soowite, peab sündima. Ma 
palun ainult natukene aega pikendust." 

,Miks nõuad sa seda?" 
. „Kuna — kuna ma enne oma ülesande 

tahaksin täita. Ainult natukene aega oodake 
weel. Ja — ükski inimene lossis ei pea aimama, 
milliste foowidega teie miuu peäle mõtlete. 
Ma wannutan teid, et seda hoolega warjate 
— kõikide silmade eest.'" 

Ni i palus Griseldis tungiwalt. Ta mõtles 
selle juures komtess Beatele. Teda waldas üt-
lematu hirm, nagu peaks midagi hirmsat juh» 
tüma, kui komtess aimas, et krahw teda oma 
naiseks tahab saada! 

„Ta surmaks minu," mõtles ta ja kohkus 
Krahw waatas teda hoolikalt. 
M i s ful on, Griseldis?" 
Juba naeratas ta jälle. 
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„Midagi — midagi — wõib olla, ruma
lus. Ma külmetasin heleda päikese käes. Aga, 
palun, täitke mu soowt." 

^Wäga hea — kui sa mulle lubad, et sind 
nelja nädala pärast oma pruudiks wõin nime-
tada" 

Pehme, unistaw naeratus, mis teda hur< 
mas, lendas üle Grifeldise näo. See waatas 
üle tema laugusse. 

«Jah — ma luban seda," ütles ta tasa. 
Krahw wõttis ta mõlemad laed ja suud-

les neid korduwalt. 
«Griseldis — mu walgus, mu päike !" ko

ge '^ ta ja waatas niiskete (ilmadega talle 
otsa. 

Samal hetkel tõmbus fee kohkudes. Kahwatu, 
segase näoga waatas ta ühe põõsastiku poole 
ja tõmbaV ruttu oma käed tagasi. 

„Mit Jumal!" jõnas ta meeletult. 
Krahw pöördus lohe ümber ja waatas 

samale kohale, kuhu Grifeldise pilk püsima oli 
jäänud. J a seal nägi ta kõrget, mustasse riie-
talub naisekuju parajasti põõsaste taha kadu-
wat — B?ate. 

M i s sul on. G n M i s ? " lüsis ta. 
„Komtess Veate." fositas ta ja wärifes, 

laua komtessi silmad surmamas wihas, hirmsa 
ilmega tema seal olid püsinud, 

Silmapilk aimas ka krahw, et Griseldi-
sel aimu pidi olema, komsesst armastusest tema 
wastu. Sellepärast ta ka tahtis, et leegi 
tema armastusest teada ei saaks. Grifeldise 
heatahtlik süda nõudis Beatele halastust 
wi m se Võimaluseni. Ka krahw ise tundis 
Beatele kaasa. Aga see oli külm kaastundmus, 
mis otsustawalt ta peale ei saanud mõjuda. 
Selle läbi ei tohtinud langeda worju tema ja 
Grifeldise õnnele 

^Hirmutas ta sind, Griseldis?" küsis ta 
pehmelt. 

Griseldis äigas üle oma silmade. 
.Komtess Beate armastab teid," kogeles 

ta weel selle metsiku, wihafe pilgu mõju all, 
M\a ta nägi, et teie mu käsi suudlesite." 

Krahw ohkas sügawalt. 
„Ma ei saa teda aidata, Griseldis. See 

teeb mulle haiget, aga ma pole selles füüdt. 
Kunagi pole ma tema wastu tundnud muud, 
kui kaastundmust. Tahaksin ta peale halas, 
tada nii palju, kui wõin ja sellepärast on küll 
parem lm ta Treuenfelsist ära sõidab enne 
kui meie endid awalikult kihlame. Igast kül-
jest on see parem. Ma hoolitsen selle eest, et 
ta ka Treuenfelsist eemal olles muretult wöib 
ära elada." 

Griseldis ei wastanud. Ta waatas wähe 
aega järele mõeldes enese ette. Temas oli 

tunne et ta ainult oma ü.'esande täidewiimi-
sega peab ruttama. 

Nüüd tuli Gilda tagasi oma korwikesega, 
mis lilledega täidetud. 

.Maata, Griseldis —mi palju l M Nüüd 
wõid fa pärgi punuda," ütles ta. 

Griseldis ämbas ta mõlemate kätega ning 
kallistas ja suudles teda; krahw waatas sa-
rawail silmil pealt. Ta tundiZ heal meelel, 
et fee õrnus ka temale pidi maksma, 

„Iah, G.loa, preili Griseldis peab pärjad 
punuma, ühe sinule ja ühe enesele. Ma tahan 
teid täna mõlemad näha ehitud pärgadega," 
ütles ta. 

Gilda hõiskas. 
„£) j a ! J a Griseldis pead oma pikad 

juuksepalmlkud lahti tegema ja mööda teiga 
alla laskma kukkuda. Nad ulatawad tal istu-
des kuni maani nagu pikajuukselisel Ravuntslil. 
See on üks muinasjutt, mida mulle Griseldis 
jutustas. Rapuntsel istus ühes tornis ja prints 
Rignet tahtis tema juure üles pääseda. Ta 
teener, kes ennast hiiglasuureks wõis teha, 
upitas ta üles. Aga weel natukene maad puu« 
dus. Siis hüüdis prints: Rapuntsel, ole 
wahwa, ulata mulle oma juuts alla! J a seal 
andis ta oma juuksepalmiku üle akna wälja. 
See oli nit pikl ja paks nagu Grifeldise pal» 
mikud. J a seda pidi ronis ta üles torniaknale 

„£>, fee on ilus wutnasjutt/ ütles krahw 
naeratades. 

„Kas pole tõsi? J a nüüd peab Griseldis 
oma juukse palmikud wabastama, siis panen 
talle pärja pähe ja ta on Rapuntsel," sõnas 
Gilda. 

«Ei ta on siis ilus printsess, kes konna, 
kuninga wabastas, fee näib mulle weel ilusam 
olewat." 

„Ro jah. see on mulle ka üks kõik l Ruttu, 
Griseldis, punu enne üks Pärg enesele. Ma 
wabastan wahe peal nõelad ju juustest, seda 
teen ma nii hea meelega." 

Griseldis tahtis wastu seista. Aga 'Gilda 
ämbas ta hõisates seljatagant ning hoidis teda 
kinni. 

„Ma ei tee sulle haiget ! Sa tead ju, et 
ma seda päris hoolega teen," noris ta. 

Siis pidi Griseldis paigal feisma. 
Hõõguma näoga punus ta lilli pärjast, 

mis teda pidi ehtima. Gilda wabastas ta pal-
mikud, mis kogu hiilguses alla rippusid ja tSesti 
maani ulatasid. 

Krahw Harro silmades asus kogu ta hing. 
Liikumatult nautis ta oma armafama piltt. 

Kui wiimaks pärg malmis oli, wõttts selle 
Gilda ja pani hoolsalt Grifeldise kullastele 
lottidele. 
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„Kas pole ta ilus, isa? Wõid sa enesele 
ilusamat printsessi ette kujutada ?" küsis ta 
kallistas ning suudles Griseldist. 

„ Krahw ohkas sügawalt. 
«Ei — pole ilusamat — pole armsamat. 

Oh, Gilda — sul on hea!" surus ta läbi 
huulte. 

Ta ei wõinud suudlusi enam kauem pealt 
waadata ja hüppas üles. Ruttu jooksis ta 
tükimaad eemale ja tuli siis jälle aeglaselt 
tagast. Ta jäi Griseldise ette seisma. 

.Neli nädalat on lõpmatu pitk aeg, mu 
noor kuninganna, sellele, lellel igatsus minu-
tid igawikuks muudab," ütles ta ainult Gri-
seldilele arusaadawalt. 

Waadates Griseldise otsa nägi ta, kuidas 
ta sooja pilgu nähes kohkus. 

Ta sundis enese rahulikuks. 
„On parem, kui ma nüüd natukene ümber 

jooksen. Kui ma kauemaks jään, siis ei was-
tuta ma enam enese eest. Kannatamatus ajab 
mind nüüd rahutult ümber joolsma. Need 
kullased palmikud ! Jumal — ni i toreda 
olid sa loonud! Nägemiseni, Gilda - Ma 
jätan sind su ilusa printseLiga üksi, sa kades» 
tuswäärne Gilda ! Nägemiseni, printses Päi-
kefekiir !" 

Griseldis õõgus nagu roos. 
«Palun — weel üks sõna," ütles ta tasa. 
M i « soowite, preili Griseldis?" 
See waatas krahwile õtsa, nit et see silmad 

ta wõluwuse eest pidi sulgema, et rahulikuna 
paista. 

„Tahtsin Teid paluda, et lubaksite täna 
weel enne lõunat mind oma töötuppa tulla. 
Palun laske teenrit mind kutsuda, tähenda-
des, et soowite mulle Gilda õpetuse kohta 
midagi öelda." 

Krahwi silmad särasid teda waadates. 
„Ma ei teaks midagi, mis ma parema 

meelega teeksin." ütles ta ja läks ruttu, nagu 
põgenedes iseenese eest. minema. 

^Griseldis wõttis nüüd oma peast pärja 
ja pani ta Gilda pähe-. 

„Nüüd pole mul enam aega, et weel teist 
punuda. Meie peame nüüd edasi õppima, mu 
südamekene. Nüüd tule tööle," ütles ta ja ko« 
hendas oma palmikud jälle pea ümber. 

Kas aimas ta, et kaks õõguwat, musta 
silma eemalt wõõralt temal püsisid? Komtess 
Beate oli wähe kaugemale läinud, põõsasse 
ära peitnud ja kogu stseeni maadelnud. Nagu 
kihwtised nooled lendasid ta pilgud Griseldise 
poole. Ja kui pilkudel oleks olnud furmamis-
wõime, siis oleksid tema omad feda teinud. 

Jälle tuli Grifeldifel külmawärin heleda, 
sooja päikese käes. 
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,Üks ratsanik ratsutas üle mu haua," 
mõtles ta. Ni i armastas tädi Agnes öelda, 
kui ta kohkus. See oli wanarahwa ebausust. 

Nüüd pidas ta kohusetruult oma õppetunni 
ära. 

Komtess Veate läks aeglaselt lossi tagasi! 
Ja ta näol oli hirmus ilme. 

* 

Kui Griseldis tunni aia pärast Gildaga 
lossi tuli, tuli talle teener Heinrich wastu. 

„ Preili von Ronach, herra krahw palub 
teid oma töötuppa. Ta tahaa teiega wäikese 
komtessi õppetöö üle rääkida." 

Griseldis jaatas. 
.Ma tulen otsekohe. Mine nii kauaks oma 

tuppa, mu laps, ma tulen kohe finu juure." 
Ta suudles Glldat ja see läks hüpates 

oma teed. * 
Griseldis astus krahwi töötuppa. Krahw 

seisis teda oodates akna juures ja sammus 
nüüd ruttu temale wastu. 

«Griseldis!" hüüdis ta. tema kätest kinni 
haarates, nagu palawas igatsuses. 

Griseldis waatas talle suurte ja tõsiste sii-
madega otsa. 

„Vto olen siia tulnud — kuna see nii pidi 
olema. Ja ma tahan nii ruttu, kui wõimalik, 
jälle ära minna. Palun — näidake mulle oma 
kirjutuslaua falafahtlit, milles teie tihwtipude-
likefe alal hoidsite. See pole asjata uudishimu, 
mis mind sellele palwete sunnib. Ja — see 
sahtel pole.ju asja arutamisest saadik enam 
saladus/ 

Sügaw tõsidus ta näoilmes hakkas ka 
krahwile külge. 

„Gi. Aga. isegi siis, kui ta seda weel oleks 
— sinule ei peaks ta seda olema Griseldis. 

Ta astus kirjutuslaua juure ja wrus pei-
detud wedrule. Sahtel kargas lahti. Grifel-
dis waatas sisse. Seal seisis pudelikene närt-
sinud lillepärjaga, mis Griseldis krahw Harrole 
oli pununud. 

Ta wõttis selle wälja ja hoidis Griseldise 
silmade ees. 

„ Waata — mi palju õnnistust ootan ma 
sellelt pärjalt, mis sa mulle oled pununud, et 
ma temaga loodan kütkestada wannet, mis sel
lest pudelist wälja on läinud," ütles ta tasa. 

Ta punastas ja waatas krahwile südam-
tikult otsa. 

„Gilda loeb igal õhtul pärjapalwet." 
Krahw nikutas pead. 
^Iah, ta ütles mulle. See kõlab järgmi-

selt: Armas Jumal, lase mu armast isa koi-
gest südamest õnnelik olla. — Ma usun, see 
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on juba mõjunud, see pa'we, armas, truu Gri-
seldis." 

„Nii kui Jumal tahab, peab ta weel roh-
kem mõjuma — kuni tõik warjud langewad. 
Tohin ma pudelikest kord katte wõtta?" 

„Iah — ta on kohtukeemiku poolt lõ'gist 
kihwtijälge^est puhastatud " 

Ta wõttis pudelikese ja waatles seda. 
„Oli see päriselt täidetud surmawa kihw-

tiga?" 
Kui ma ta ostsin, jah J a ia oli tä detud 

ääreni, kui ma teda oma naisele, parun Dal-
heimile ja Beatcle näitasin. Sellest õhtust 
saadik ma teda enam ei waadanud, kuni ta koh' 
tuherradele wälja andsin. Aga siis oli ta weel 
ainult kolmweerandini taidetud."' 

^Tähendab, wahepeal pidi leegi seda kihwti 
olema juurest ära wõtnud?" 

„Iah, nii see on." 
„Ia osa, mis puudus, oli küllalt, et ühte 

inimest surmata?" 
„Pudeli sisu oleks sajale inimesele surma 

wõinud tuua. Kaks tilka sellest aitasid mul, 
et ühte wana jahikoera walutult surmata Teie 
wõite komtess Neatelt küsida, kes seal juures 
oli, kui seda tegin." 

„£)lt see enne seda, kui krahwinnale pude* 
likest näitasite V 

„Iah, laua aega enne seda." 
„Ia — teie usute ju, et krahwlnna Alice 

teilt kihwti wõttis — kuidas arwate teda 
olema pääsenud saladuse ligi, kus sahtel asub?" 

^Selle üle olen kaua järele mõtelnud ja 
tulin siis juhtumisi jälgile. Palun — astuge 
lõrwaltuppa. Nii — palun, minge sissekäigu 
ukseni. — J a nüüd voaahcU siia sellesse peeg
lisse. Palun, jääge nii seisma ja pange ta-
hele, mis peeglis n^ete." 

Nende sõnade juures oli ta Griseldife kõr-
waltuppa wiinud ja lüks nüüd ruttu oma töö' 
tuppa tagasi. Ta astus oma kirjutuslaua 
juure, awas ja sules salafahtli ning pani pärja 
ja pudeli jälle sisse. Seda kõike nägi Grisel-
dis päris selgelt peeglis. Nüüd pööras ta 
ümber -ja andis Griseldife peeglipildile märku. 

See tuli ruttu tagast ja oli päris kahwa« 
tuks muutunud. 

„Iah - tarwitses ainult seal teises toas 
ukse juures luurata, kui salafahtli awasite, sis 
oli saladus awalik." 

Krahw nikutas peoga. 
vIah. Ja see on ainuke ettekääne, mis ma 

enesele logu asja juures wõin teha, et ma sa« 
ladust luurajate eest mitte küllalt hoolega kaits-
nud pole. Mu naisel wist polnud rahu ilma 
et ta seda ü es leiaks. Wast luuras ta mind 
samal õhtul, kui ma pudelikest näitasin ja jälle 

tagasi panin. Sest pärast luni tema surmani 
pole ma sahtlit enam awanud. Onn ka B i -
atelt juba küsinud, kas mu naine sel õhtul 
minu järele toost lahkus, aga ta ütle'^ mulle, 
et teda koduste talituste pärast ära olla kut-
futud ja et wõida mulle selle kohta midagi 
öeda. Aga wõimalik olla, sest Al? c« olla oma 
tubadest albumi toonud, et parun DacheimUe 
näidata. Seal juures wõis ta wäga hästi mo-
ued minutid stlleks kasutada, et mind salaja 
järele luurata." 

„Ebk komtess Beate on seda teinud/ mõt-
les Grifeldis. Aga ta ei öelnud seda wälja. 

„Nüüd tahan ma jälle minna." ütles ta. 
Krahw waatas teda naeratades. 
.On mu wäike Sherlok Ho^mes nüüd ra-

huldatud?" küsis ta wähe pilgates. 
Griseldis teadis, et krabw ta katseid, wai-

gust tuua sellesse tumedasse asjaollu, tõsiselt 
ei wõtnud. Ja fee oli talle ainult armas. N i i 
hoiti ta ärritusest tagasi. 

" Griseldis kummardus ennast naerule sun-
dides. 

,.Iah — ma olen rahuldatud." 
Krahw wõttis ta käe ja suudles seda. 
„Nüüd mine, Griseldis — kui ma antud 

tähtaega, mis sa mulle ette seadsid, austama 
pean — siis ei tohi ma sinuga üksi olla." 

Ta tundis, kuidas Griseldife käed wärise-
sid. J a ta laskis ta wabaks. 

..Nägemiseni kua juures," sõnas Griseldis 
ja läks ruttu wälja. 

Ta mõtted töötasid hiigla kiirusega. Ikka 
edasi ja edasi jõudis ta nööri mööda, mille 
otsad warsti ringiks kokku pidid sattuma, et 
selles krahw inna Alice' i õiget mõrtsukat kinni 
püüda. 

Laua juures walitses täna kummaliselt ta-
gasihoidlik meeleolu. Keegi ei rääkinud enam, 
lui mõned wiisakad sõnad. Ainult Gi.da hoo-
litses selle eest et jutuajamine päriselt soiku ei 
jäänud. Komtess Beate t*h>$ tab^iu, halli 
ilmega näol ia wahtis ühele punktile. Gn-
feldife süda tõmbus kramplikult, kui ta selle 
natse hingesse mõtles. 

Kohe pärast seda, kui Gilda lõunaunele oli 
pandud, läks Griseldis alla raamatukogusse. 

See oli suur ruum, milles poolel kõrgusel 
sammastele ehitatud wäär asus. Seinad oid 
alt kuni üles raamaturiiulitega kaetud, millel 
pikkades ridades lõpmatu arw raamatuid sei
fis. Määrilt wõis ka ülemistel riiulitel asu-
waid raamatuid kätte ulatada. 

Ruumi kestel ftisis suur, ümmargune laud 
ja ümberringi kõrgeleenilised, mugawad leen» 
toolid. Akendele, millel wäga sügawad augud 
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olid, oli kinnitatud liigetega lauad. Ka siin 
seisid tugitoolid. 

Grlseldis wõttis kapist, mis krahw Harro 
talle oli juhatanud, raske, nahasse köidetud 
kroonika, paljude koltunud lehtedega. Ta pant 
selle ümmargusele lauale ja kummardus selle 
üle, ilma et oleks istunud. 

Ta lehitses raamatut ja jälgis pealiskaud
selt lehekülgi. Kroonikas leidusid mitmesugu-
sed kaeti, jad. Alärkused ulatusid 1220. aas
tasse tagasi. 

Griseldis ei peatanud kaua esimeste lehe-
külgede juures. Ta otsis krahw Hans Joachim 
von Treuenfelsi, ümmarguse torniehitaja, nime. 
Enne seda ei wõinud ju kroonikas midagi sa-
laduslikust ühendusest lossi ja torni wahel 
leiduda. 

J a lühikese otsimise leidis ta selle nime. 
Seal seisis: Krahw Hans Joachim von Treuen« 
fels, sünd. 13 jaanuaril 1678. Griseldis luges 
pikkamisi läbi, mis krahw Hans Joachim ise 
oli kirjutanud ja jõudis wiimaks ka kohale, 
kus torni ehitamisest jutt oli. 

Ta oli peaasjalikult ehitatud krahw Hans 
Ioachimile alkeemilisteks ja astronoomilis« 
teks uurimisteks. Tema püüd on olnud, 
saada täiesti eksitamatut töötamiskohta, kus 
isegi ta armas abikaasa teda segada ei saanud. 
Sellepärast pidi torn täiesti eraldatud olema, 
ilma mingisuguse ühenduseta lossiga. Selle 
üle olla siiski tema noor abikaasa isegi nii 
lurb olnud, et see ta südame pehmendanud. 
Iii ta olla paljudesse müüridesse lasknud ehi-
tada kaks osawasti konstrueeritud redupaika, 
awaustega ühel« ja teiselpool. Need ei luba-
nud ta noort abikaasat küll lossist tema juure 
üle tulla, et see omas wallatuse ta tööriistu 
segamini ei saanud ajada, aga nende kaudu 
oli ta temaga ometi juttu wõinud ajada. 
Edasi oli kroonikas: „Ka mõne wiisata musu-
lese olen oma naisega selle redupaigakese läbi 
wahetanud, waatamata sellele, et fee küll ras-
lendustega oli seotud, kus juures ma ühel ja-
lapingil pidin seisma ja oma abikaasat ainult 
suure waewaga wõisin kallistada. Kuna redu-
paik, mida nagu kirjeldada tahan — * 

Siin oli lehekülg lõpul. Griseldis pööras 
hinge tõmbamata, suure huwiga ümber. Nüüd 
pidi ju wlema, mis ta otsis, seinakappide, 
Sõnsate ruumide ja salauste kirjeldus. 

Aga lause ei lõppenud järgmisel leheküljel 
ja siin' polnud enam juttu ümmargusest tornist. 
Griseldis kohkus — pööras lehe weel kord 
tagast, luges jälle Wiimaseid sõnn ja pööras 
uuesti ümber. 

„Siin puudub midagi," mõtles ta ,ja just 
redupaikade kirjeldus. „Ta wajutas raamatu 

kõwasti laiali ja waatas sügawasse lehekülje 
wahesse. J a seal leidis ta tõesti jälje, wälja 
rebitud lehe kitsa kontsu. Siin oli peene noa-
kesega leht kroonikast wälja lõigatud. 

Griseldis hingas sügawalt ja raskelt. Üksi-
silmi waatas ta alla raamatule. Siin oli keegi 
redupaikade kirjelduse raamatust kõrwaldanud. 
Oled need wast samad käed olnud, kes krah-
winna weinisfe kihwti tilgutasid? Wõi puudus 
leht juba kaemat aega? 

Aga fee oleks Neatest rumalus olnud, üks 
neist wäikestest wigadest, mida pea kõik wõrt-
sukad teewad. 

Selle lehe kõrwaldamine oli Griseldisele üks 
tõendus enam, et komtess Veate tõesti kurite-
gija oli 

Ta oli kroonika otsast lõpuni läbi lugenud, 
tal oli jelle wastu suur huwi olnud - kas et 
wõinud ta selle kaudu sala seinakappidest 
teada saada ? J a et ta selle üle kunagi krahwiga 
polnud rääkinud, oli tõendus, et ta sala ühen-
dustega kurja oli eeldanud. Griseldis murdis 
weel kord raamatu laiali ja waatas terawalt 
wäljawõetud lehe jäljele. Samal hetkel awati 
äkki uks ja komtess Beate astus sisse. Grisel-
dis ehmatas nii wäga, et ta isegi tasa kiljatas. 

Nutta astus komtess talle 'juure, wiskas 
pilgu kroonikale ja waatas siis juhmide, 
wõõraste silmadega Griseldise näkku. 

.Mis Te siin teete ?Kes on Teile luba-
nud seda kroonikat lugeda?" küsis ta terawalt 
ja karmilt. 

„Herra krahw," wastas Griseldis, ennast 
kogu jõuga rahulikkusele sundides. Komtessi 
silmad õõgustd nagu meeletuses. 

Ta naeris lriiskawalt. 
,Herra krahw — nii nii — herra krahw? 

Kas teie ei leia, et ta teile natukene palju 
lubab? Peab imestama, kui usaldawalt ta 
oma maja palgalisega ümber käib. Muidugi 
— kuidas saab ta taktituid pealekäimisi ta* 
gasi lükata? Teie huwitate ennast küll häbe-
matult selle maja ajalooga?* 

^Igatahes," wastas Griseldis. oma uhkust 
appi hüüdes, rahulikult ja kindlalt. 

„Noh — see huwitus ou teist taktitu wõte, 
mu armas. Krahw von Treuenfelsi kroonika m 
wõib huwitada ainult perekonnaliikmeid ja mu 
sugulane ei peaks kellelegi selle lugemiseks luba 
andma ilma minu loata — sest mina olen ka 
Treuenfels." 

..Siis pean ma küll wabandusi paluma. 
Kui teie seda ei soowi, siis ei awa ma mm* 
dugi mitte enam edaspidi seda kroonikat. See 
sündis täna esimest korda ja ma tahtsin alles 
alustada," ütles ta nii rahulikult kui wõis. 

(Järgneb). 
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Sigarett. 
Prantsuse kirjanik JuJes Claretie. 2 

Järgmine päew, mil ta oma katset 
tahtis korrata, oli aga see, mil Garrido 
oma öösise kallaletungi tahtis teostada. 
Juan Äraquil, kes oli peidus kusagil 
kraawis, nagu loom oma asemel, otsus
tas seepärast, et tungib nüüd igatahes 
Zucarraga lähedusse, ja nimelt samal 
ajal, kus wana Garrido paiskab oma 
pealetungi- kolonni karlistide peale. 
Wõitluse esimesed paugud üllatasid 
Juani järgmised äratasid temas rõõmu
tunde, sest Zucarraga pidi ju wälja tu
lema, et oma sõdureid lahingusse wiia. 
Pääsis Juan ta lähedusse, siis oli ka-
watsus warsti teostatud: nuga süda
messe, ja seekord mitte waritsedes, 
waid awalikus wõitluses. Nii siis : Zu
carraga elu maksis terwe waran
duse ? . . . Noh, isa Chegaray saab 
oma kakstuhat taalrit — ja häda kar-
listidele. 

Wõitlus oli sel ööl metsik. 
Garrido sõdurid tormasid pöörases 

wihas kindlustuste kallale ja leidsid 
sealt eest karlistid, keda nad olid ar
wanud üllatawat. Keset pimedat ööd 
tapeti wastastikku; mõõgahoobid purus
tasid rinnad, rewolwrikuulid lõhkusid 
pealuid, tapeti, weristad, ilma et üks
teist oleks nähtud, hispaanlane hispaan
lase wastu, see oli hirmus häbi! 

Nii kestis see kaua. Päikesetõusu 
ajal pidid walitsuswäed, need waesed 
kuradikesed, jälle taganema, jättes maha 
rohke hulga surnuid ja haawatuid. Kal
laletung oli tagasi löödud, ja see we-
reöö lisas uue kaotuse wanadele juure. 
Kuipalju wiha pisaraid peab wana Gar
rido jälle watama! Karlistid terwitasid 
pärast seda hirmuööd uut päewa rõõ-
mukisaga! Harri! Harri! Kuid äkki 
waikisid rõõmuhüüded, ja walitses sur
mawaikus. 

Zucarraga, nende wõitmatu juht, 
kelle häält nad terwe öö wahetpida
mata olid kuulnud, kui ta hüüdis: 
«Kärmelt, lapsed, julgust, olge wali
wad I" kanti purustatud jalaga häwita
tud majasse, kus ta harilikult oma ööd 
weetis. 

Walitsuswäe wangid, milliseid kar
listid sel ööl õige rohkesti olid wõtnud, 
wõisid nüücl seda uhket, ilusat poissi 
näha; ta oli walge km fa kübar, oma 
musta habemega, ta- ohwitserid seisid ta 
ümber. Teda toetati käte alt, kuna ta 
ise enam püsti ei jaksanud, seista. Sol
datid tõid talle järi, sinna pandi ta wäl
jasirutatud jalgadega istuma. 

Äraquil ei lakanud teda silmitse
mast. 

Ta oli wangis ühes Garrido sõduri
tega, ja karlistide wahisalk wälwas 
teda laetud püssidega. 

Ta kuulus nuga polnud teda mitte 
aidanud, ja kui ta walitsuswäe tagane
misel teistega koos kinni oli wõetud, 
oli ta noa ära wisanud, seejuures en
damisi pomisedes : ^ Teine kord !" Ar
watawasti mõistetakse ta nüüd surma, 
sest ta oli ainuke mundrita mees teiste 
seas ; seepärast ütles ta enesele: kõik 
on mööda, ja Pepa läheb mõnele tei
sele mehele wõi sureb tüdrukuna. Wi
haselt kinnitas ta oma pilgu sellele 
inimlikule saagile, mis ta käest oli libi
senud, Zucarragale, keda ta nüüd wih
kama hakkas, teadmata, mis põhjusel 
— wõi õigemini, teades, et kui Zucar
raga elab, ta oma elu ja Pepa on kao
tanud . . . 

Rahutult seisid karlistide ohwitserid 
Zucarraga ümber; mõned olid päiwiti, 
lasknud, et hawa näha; üks hüüdis 
haawaarsti, 

„ Haawaarst ! . . . haawaarst, Is
sand Jumal, ole mulle abiks ! Kus on 
Urrabieta ? Kus ta on ?" 

See oli karlistide haawaarst. 
Otsiti igalpool. Ohwitserid läksid 

kärsituks, Zacarraga aga naeratas ma
hedalt ja ütles, käega liigutust tehes: 
„ Ootame, Urrabieta on ehk magama 
jäänud, pärast täna öösist suurt tööd!" 

Äkki ruttas keegi seersant pisarsil
mil ja kahwatult ohwitseride juure, tea
tades, et haawaarst Urrabieta olla sur
nute hulgas üles leitud; kuul olla teda 
tabanud kellegi nawarralase kohal, kelle 
haawa ta parajasti kinni sidanud. See 
olla olnud ühe wõsiwa kuuli töö; need 



684 R o m a a n M . 22 

riistad tahawad ju ilma wahet tegemata 
niihästi neid, kes rawitsewad, kui ka 
neid, kes tapawad ! 

Karlistid olid kohkunud. Zucarraga 
haaw wõis olla raske, jah, tõepoolest 
oligi ta wäga raske. Ja polnud arsti, 
kes oleks haawa sidunud! Oodata, 
kuni järgmine wäeosa oma arsti ko
hale saadab, oli hädaohtlik, sest Zucar
raga kaotas palju werd. uks ohwitse-
ridest astus seepärast wangi de salk
konna juure ja küsis waljult: „On 
mõni haawaarst teie seas?" 

Qarrido soldatid waatasin üksteisele 
otsa. Ei, nende hulgas polnud arsti, 
kõik olid soldatid. 

,/Kas oskab ehk keegi haawa si
duda?4 

„Jah," wastas üks mees, „mina!" 
.Astu ette!" 
Waeste, tülpinud meeste salgast, kel

ledest paljud olid haawatud, astus mees 
ette ja läks pea püsti edasi. See oli 
Araquil. 

„Sa pole soldat?" küsis ohwitser. 
.Ei.* 
„Mis põhjusel wiibid sa siin?" 
„Kuna mind siia on toodud. Ma pole 

wõidelnud, waid tahtsin BiIbao'sse 
minna, et omakseid näha saada. Lahing 
takistas mind selles, ja seepärast* olen 
ma siin." 

„Ja sa tunned weidi arstimist ?..." 
„Ei, aga oskan rawitseda. Ajawiiteks 

narritan ma wahel.torero'sid nende käsi
töös." 

Kahtlewa pilguga saatis ohwitser 
Araquiri, kui see Zucarraga juure astus 
kelle pilk kiindus ilusale, noorele poisile. 
Karlistide juht päris siis ta siinwiibi-
mise põhjuse järgi. Araquil luuletas 
terwe romaani ; teda olla waewanud 
igatsus oma wanemate järgi, kes elada, 
Bilbao's ; mitte tema süü ei olla see, 
kui kodusõda perekondi lahutawat ; 
waatamata püssipaukude peale elada 
ta oma elu edasi. 

„ Sa oled basklane? Miks ei wiib! ei 
sa seaduspärase trooninõudja sõja
wäes 7" küsis Zucarraga oma poolt. 

.Kuna ma kellegi sõjawäes ei teeni." 
Kahtlewa pilguga silmitsesid kartis-

tide ohwitserid suurt poissi ja katsusid 
tõe jälile saada. Ta wastus oli nende 
ridades pomina esile kutsunud, Zucar
raga aga nõudis rahu. 

.Igaüks on waba," ütles ta lahkelt. 
Siiswaatas ta oma haleda pilguga tera
walt Juan'i näkku. 

..Sa oskad rawitseda, ütlesid sa 
ennist. Kas wõid mulle wähemalt ker
gendust tuua ? Mul on suured walud." 

Araquil kiskus oma kuue seljast, 
käristas ruttu oma pahema särgiwar-
ruka katki ja walas sellele improwisee-
ritud sidemele aegamisi, ilma et seda 
siin keegi oleks näinud, paar tilka 
wedelikust, — mida ta kandis oma 
sõrmuse küljes. Siis lähenes ta kahwa-
tul palel Zucarragale, kes teda kogu 
aeg tähelepanelikult oli silmitsenud. 

Araquili käsi ei warisenud, kui ta 
kollase plekikesega ehitud riidetükki 
hoidis. Enne kui ta Zucarraga ees 
maha põlwitas, et haawa siduda, ütles 
üks ohwitseridast oma juhile : ..Meie 
ei tunne seda inimest." Kuid ülem 
wastas weel ikka naeratades: „Õige; 
kuid ükski ei tunne oma arsti ja pihti-
isa." 

Ja waewaga ulatas ta Juanile oma 
haawatud jala. 

..Aga mida tähendab see kollane 
plekk'?" küsis üks pealikutest. 

..See on ainult mulle tuntud rawitsus-
rohi haawade jaoks, snis härjawõitlus-
tel saadud," oli Jüan'i wastus. 

„Hüwa I" 
Zucarraga suur tume silm puhkas 

kogu operatsiooni aja Juan'i näol, ja 
waewalt oli side oma kohal, kui ta 
hüüdis : „Tunnen enesel juba kergema 
olewat!" 

Seepeale pööris ta Juan'i poole sõ
nadega : „Nüüd oled sa waba !" 

„Aga herra kindral..." hüüdis üks 
ohwitseridest. 

Zucarraga tõstis pea üles : „Kõige 
wähem, mis ma teha wõin, on ometi 
see, et ma selle tubli poisi heateo 
tasun samasugusega." 

Ja AraquiFi poole pöördes : „Mis sa 
weel soowid ?" 

.,Ei midagi," wastas Juan. 
Zucarraga wõttis oma taskust wäi

kese sigaretietüi manilaõlest ja ulatas 
selle Juan'ile: „Mälestuseks!" 

„Ei," ütles Juan. 
„Ohoo !" ütles Zucarraga naerata

des, ..arwan, et sa don Karlos'! sula
seid siiski wäga ei austa. Sa ei taha 
siis midagi ?" 

,Siiski, wõtan ühe sigareti." 
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Äraquil wõttis sigaretietüist ühe si
gareti, waatles teda masinlikult ja kee
rutas sõrmede wahel, enne kui ta ta 
tasku pistis. Zucarraga küsis äkki: 
„Sinu nimi ?" 

„Juan Äraquil!" 
„IS[oh, Äraquil, mine Jumalanimel ! 

Oota, kuni meie kord oleme Bilbao's, 
siis wõid sa omakseid waatama tulla. 
Kaua see ei kesta !... Ulata mulle oma 
käsi !" 

Äraquil surus surmakahwatult haa-
watu kätt, tõmbas oma kuue selga, 
terwitas ohwitsere, wänge, ja eemaldus 
aegamisi, kuna karlistide kangelase 
selge pilk teda saatis... 

Samal õhtul wiidi suur poiss wana 
Garrido sõdurite poolt kindrali staapi 
kõrtsiruumidesse, ülemuse pale ette. 

Kindral oli wihane, üles ärritatud 
haige ja kõneles kogu aja omale kuuli 
pähelaskmise tarwidusest. 

Äraquil'! wõttis ta wastu kui koera 
„Mida sa siin otsid?... Kes ütleb 

mulle, kas sa mitte neetud kartiste 
pole hoiatanud ?" 

Mida ma tahan, herra kineral? Ta
han Teiega rääkida . . . Teiega täitsa 
üksi!" 

Noormees oli seda nii iseteadwalt 
ütelnud, et wana Garrido aru sai, et 
siin mõne tähtsa teatega tegemist on ; 
ta andis oma ohwitseridele kasu, et 
nad tema selle inimesega üksi jätaksid. 

„Noh, mis on ?" küsis ta, kui 
kõik toast olid lahkunud. 

Äraquil lasi silmapilgu mööduda, 
enne kui ta sõnus ; tal oli tunne, nagu 
ei tuleks tal sõnad suust; siis ütles ta 
äkki : „Teie ütlesite mulle, herra kind
ral, et Zucarraga elu maksab terwe 
waranduse ?..." 

Ja kui Garrido ei wastanud; „Seda 
warandust nõuan ma nüüd, olen ta 
ära teeninud !" 

Kindral waatles teda otsaesist kort
sutades, ja küsis endamisi, kas ta õieti 
aru saab. kuna Äraquil ta ees seisis: 
kahwatu kui surm. 

.Kuidas? Ära teeninud ?' küsis 
Garrido silmapilk hiljem ; „ma ei saa 
aru." 

„Ja ometi on see wäga lihtne," oli 
Juan'i wastus. .Zucarraga ei juhata 
enam ühtegi lahingut Teie wastu." 

rOn ta surnud ?" 

„Ta sureb, kui mitte täna õhtul, siis 
homme." 

Wana Garrido oli ärewuses* ta pa
led näisid sama walged kui ta wurrud. 
Ta tahtis Äraquil'! käest kõik teada 
saada, kuna ta aru ei saanud ta sõna
dest „siis homme." Seepeale seletas 
noormees, kuidas karlistide juhti wari
senud, kuidas ta teda oma noaga tappa 
tahtnud, ja kuidas ta lõpuks ta haawa 
oma sõrmusest mürki puistanud, mida 
alati kaasas kannud. 

Wana kindral ähwardas lämbuda, 
luupainaja kägistusse surra. Ta walges 
peas põlesid silmad tuledena ; ta wõis 
ainult korrata : . Sina oled seda teinud? 
Sina ise ? Haawatuga ?" 

Seal hakkas Juan kui hullumeelne 
igasugu asjadest kõnelema ja kinnitama, 
et ta weel paljugi muud on teinud, et 
Pepa't saada ; kuna isa Chegaray nõu
dis kakstuhat taalrit kaasawara, siis 
olla ta nad wõtnud sealt, kus see saada 
oli. Ka olla ju kindral ise ütelnud, et 
see Zucarraga olla ikka jälle wahwaid 
mehi lasknud maha tappa !" 

„Jah, aga lahingus!" ütles Garrido 
käredalt. „Lahingus !" 

Sellest põhjusest ei saanud Äraquil 
a ru : ta kirg Pepa wastu oli olnud ta 
ainsaks kihutajaks. Ainult Pepat igat
ses ta, ja Zucarraga elu oli Pepa hin
naks, sellest jätkus talle. 

Garrido oli lubanud ; Äraquil tuli 
ja nõudis wõla tasumist. 

Kindral ütles ainult : „See on õige." 
Siis küsis ta teateid Pepa korteri 

kohta, hüüdis adjutandi kohale, diktee
ris talle neiu aadressi ja ütles siis, 
osutades Äraquifile: „See inimene tu
leb wiia „Päikese" wõõrastemaija, ja 
homme kutsutagu preester laulatama ! 
Teie wõite minna!" 

Äeg läks Juan'ile, kes öö wahitoaks 
muudetud wõõrastemajas pidi weetma, 
kaunikesti igawaks. Oö näis lõputu. 
Kaugel kuulis ta koerte haukumist, 
mis on ju surma ette kuulutajaks — 
ning püssipauke karlistide eel wahti de 
juures. 

Hommiku eel jäi ta kergelt magama, 
unistas seejuures Pepast ja luges wana 
Chegaray kõhna pihku oma kuldtükke. 
See oli kaasawara elusa eest ja hind 
surnu eest. 

Wäljas oli juba walge päew, kui salk 
sõdureid kellegi seersandi juhatusel 
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Juan'ile järgi tuli. Kes nõudis teda ? 
Kindral. Muidu 3! wastanud seersant 
Juan'i küsimuste peale midagi. Marsiti 
läbi Hernani psauuliisa ja peatati suu
rel platsil. Oli suurepärane ilm, päikse-
helgid kallistasid punakat kirikut ja 
suitsuseid raekoja müüre. Plats oli 
rahwast tihedalt täis : soldatid seisid 
riwis ; kiriku läwe kõrwal nähti Garri-
do't paraadmundris ; teda ümbritsesid 
ohwitserid. 

Mõni samm edasi seisis — ilus kui 
nukk — oma pidu ülikonna mustas 
looris Pepa, ja tema kõrwal wana 
Chegaray. 

Lhe pilguga nägi Äraquil seda kõike; 
sõjawäge päikese käes helki wate bajo-
nettidega. kindrali, ilusat neidu ja läbi 
awatud kirikuukse heledat, suurt kabelit, 
mis sätendas kuldses kirewuses... 

Ta wiidi Garrido,. ette. Mööda min
nes heitis Juan Pepa poole sügawa 
pilgu, neiu aga näis teda waatlewat 
kummalise ilmega. Juan'ile näis koguni, 
nagu wäriseks ta kaes raamat, millel 
ta kord oli tõotanud, et saab tema nai
seks. 

Kindral ütles : „Toodagu preester 1" 
Kutsutu ilmus — nagu oleks ta selle 
kutse peäle oodanud — walges kiriku-
rüüs läwele, liikumatu kui sammas, 
kuna rasked kellad helistasid oma pidu-
päewade hosiannat, pulmade ja õnne
likkude lõbusat laulu ! 

„Tiburcio Chegaray," ütles seepeale 
kindral, pöördes wana põllumehe poole, 

. ..siin seisab Juan Äraquil, kes sulle 
kaasa toob kakstuhat taalrit kaasawa-
raks, mida Te kunagi temalt olete nõud
nud, kui ta Teie tütart tahab kosida. 
Sõna tuleb pidada. Kas olete nõus oma 
tütre ja Juan ÄraquiH laulatusega ?" 

Kähisewa häälega kostis wana 
Chegaray : ..Jah !" 

«Juan Äraquil," jätkas Garrido, „kas 
oled nõus Pepa ChegarayM kosima ?" 

t „Jah!" ütles Juan kirgiise häälega. 
' Sellesse jah-sõnasse oli ta mahuta-

nud kogu oma olemise. Preester oli 
walmis õnnistust jagama. 

..Pepa Chegaray," küsis Garrido, 
pöördes neiu poole, ..kas oled nõus 
siin seiswa Juan Äraquil'! naiseks 
s^ama ?' 

Kaks sammu astus Pepa |uan'i 
poole, tõstis oma ilusad, mustad silmad 
ta peäle ja wastas: nEi 1* . 

Sõdurite taga seiswa rahwa hulgast 
kostis pomin, hirmus ah! Soldatid sei
sid liikumata. 

„Ei!" kordas noor neiu waljusti. 
„Glen wandunud, et tahan waid sulle 
kuuluda, ja kuna ma seda kord olen 
wandunud, siis ei lähe ma kellelegi 
mehele. Äga argpüksile ei iialgi !" 

Juan Äraquil oli kui hullumeelne, 
kui ta neiule otsa waatas, jahmatanud 
ja walge kui preestri kuub. Kaugusest 
kostis samal silmapilgul tuhm kella
helin, surmakell, wase pikk kaebekõla, 
mis nutab lahkunute pärast... helistati 
karlistide suure surija pärast. Mürk 
oli oma mõju awaldanud. 

Ja aegamisi, nagu oleksid nemadki 
surnule oma terwitust saatnud, olid 
Hernani kellad waikinud ; waikides 
rippusid nad ülewel ja lasid waid lei-
nakellasid kajada... 

Siis kustus äkki leinakella helin, ja 
inimestega täidetud platsil walitses sü
gaw waikus, nagu oleks tuul üle ini
meste peade teate toonud, et seal teisel
pool on kõik lõppenud... 

„Zucarraga on surnud," ütles wana 
Garrido. 

Äraquil silmitses Pepat kirglikult, 
teda nagu paludes, et ta aru saaks: 
„Sinu pärast tegin seda! Sinu pärast!" 
ütles ta süngelt. 

Pepa pööris pea kõrwale, 
Külmalt ütles siis kindral Juani le : 

„Äraquil, mida peame tegema su kahe 
tuhande taalriga ?" 

„Rahaga ?" 
Äraquil oli mõistnud. 
„Ändke waestele. Mina ei taha 

isegi risti surnuaial." 
Ja osutades sõdurite salgale, kes ta 

siia oli toonud, lisas ta juure: „Need 
on minu jaoks, eks ?" 

„Äraquil, sõdurit ei tapeta mürgiga," 
wastas Garrido. 

Siis lõi Juan Äraquil risti ette, põl
witas preestri ette ja ütles walju hää
lega : „ Jumal olgu mulle armuline!" 
Nüüd alustasid ka Hernani kellad lei-
nahelinaga. 

Juan tõusis püsti, wõttis taskust si
gareti, Zucarraga sigareti, ja palus 
seersandilt tuld. Süüdanud sigareti, 
heitis ta wiimse pilgu Pepale. kes kär
situ liigutuse tegi, siis aga liikumata 
seisma jäi; ja tugew, ilus poiss tõstis 
nukralt naeratades oma pea püsti ja 
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kadus sõdurite sekka, kellele Garrido 
märku oli annud. 

Pepa pööris ringi ja tahtis teda 
weelkord näha; relwade ringis aga, 
mis kirikut mööda alla läksid, ei näi
nud ta aga midagi muud, kui ainult 
wähe sinkjat suitsu, mis tõusis üle teda 
ümbritsewate tääkide ja kadus selge 
taewa poole... 

Kirikus kostsid laulud ja palwed, 
kuna seal all punaka müüri ääres päi
kesepaistel Juan Araquil tõmbas wii
mased mahwid oma sigaretist. 

Keset surmawaikus^ mis walitses 
platsil, kuulis Pepa kauget kommando! 

Norra kirjanik 

Ma pole õieti kunagi teadnud, mida 
tähendab surmahirm, kuni ma seda 
mõistsin oma esimesel wiibimisel Amee
rikas. Mitte seepärast, et mu julgus nii 
suur oleks, waid põhjusel, et talle kunagi 
wõimalust polnud antud proowimiseks. 
See oli aastal 1884. 

Seal wäljas rohulagendikul asub 
wäike linn, mille nimi o.i Madelia; see 
on wilets, inetu pesa oma ilgete majade, 
oma kõnniteedega plangujätistest ja oma 
ebawiisakate elanikkudega. See oli siin, 
kus tabati ja maha löödi Jessie James, 
kes kunagi oli Ameerika werejänulisem 
ja suitsuga käetuim rööwel. Siia oli ta 
tulnud, siin end peitnud ; ja see oli tõe
poolest sobiw koht niisugusele roimarile, 
kes aastaid terweid riike hirmul oli pi
danud oma kallaletungide, rüüstamiste 
ja mõrtsukatöödega. 

Siia olin ka mina tulnud — aga ra-
huarmastawal põhjusel: tahtsin ühte 
oma tuttawatest hädast päästa. 

Keegi ameeriklane nimega Johnston 
oli kooliõpetaja ühes Wisconsin'i linnas, 
kus ma teda ja ta naist tundma Õppisin. 
Tükk aega hiljem lahkus see mees oma 
kohalt ja asus praktilisele tegewuswäl-
jale; ta reisis rohulagendikulinna Ma-
dehVsse ja awas seal puuäri. Oli ta 
aasta aega selles töös tegutsenud, «Us 
sain ma temalt kirja, milles ta mind 

ja üles tõstetud tulirelwade kahinat, 
siis kuulis ta selgelt sõna : Tuld! 

Ta wajus maha ja palus waljusti : 
„Meie Isa, kes Sa oled taewas..." 

Kuid paugud eksitasid ta palwet. 
Juan Araquil, tugides ikka weel 

wastu kloostri müüri, langes sel silma
pilgul maha. 

Kui seersant ta kehale lähenes, et 
talle oimupauku kõrwa lasta, tõusis 
sigaretist, mis Juan'il näppude wahel, 
õrn sinkjas suitsuwina. Zucarraga si
garetist. Ja see suits elas kauem kui 
kangelane Zucarraga ja mõrtsukas 
Araquil. 

Lõpp. 

Knut Hamsun. 

palus, wõimalikult Madelia'sse tulla ja 
ta äri juhtida, kuna ta ise ja ta naine 
reisi idasse teeksid. Olin sel ajal pa
rajasti waba ja sõitsingi kohe Made-
liasse. 

Ühel pimedal talweõhtul saabusin 
ma jaama, kus mind Johnston wastu 
wõttis, endaga kaasa wiis ja mulle ko
dus toa kätte näitas. Ta maja asus 
tükkmaad wäljaspool tõelist linna. Suure 
osa ööst weetsime sellega, et ta mind 
pühendas mulle täiesti wõõra puuäri 
peensustesse ; järgmisel hommikul ula
tas mulle Johnston naljatades oma re
wolwri, ja paar tundi hiljem istusid tema 
ja ta naine raudteerongis. 

Kuna ma nüüd üksi kodus olin, ko
lisin ma oma toast alumisele korrale, 
kus oli mugawam elada ja kust ma ka 
paremini üle terwe maja walwata wõi
sin. Wõtsin ka abielupaari woodi tar
witusele. 

Paar päewa möödus. Müüsin planke 
ja laudu ning wiisin igal õhtul päewal 
teenitud sularaha panka, kus ma selle 
kohta kwiitung! oma raamatusse lasin 
kanda. 

Seega polnud siis teisi inimesi ma
jas, olin täitsa üksi. Tegin omale oma 
söögi ise, lüpsin ja hoolitsesin Johns-
ton'i kahe lehma eest, küpsetasin leiba, 
keetsin ja praadisin. Mu esimene lei-

Surmahirm. 



688 R o m a a n Nr. 22 

waküpsetus ei läinud just hästi korda, 
olin liig palju jahu wõtnud, leib polnud 
hästi läbi küpsenud, tal oli all nätske 
serw ja oli juba järgmisel päewal kõwa 
kui kiwi. Halwasti käis mu käsi ka siis, 
kui tahtsin esmakordselt tangu piima 
sees keeta. Leidsin nimelt sahwris pool-
wakka imeilusat odratangu, ja see näis 
mulle wäga sobiw mu supi jaoks. Wa-
lasin piima keedupotti, panin tangu 
sisse ja hakkasin ümber segama. Peagi 
nägin aga, et mu supp läks liig pak
suks, ja ma walasin piima juure. Siis 
segasin jälle. Äga tangud särisesid ja 
keesid ja kaswasid suureks, ning üksi
kud terad olid juba hernesuurused, ja 
siis oli jälle liig wähe piima; peale selle 
kaswis püdruhunnik nii ruttu, et ta juba 
üle ähwardas ajada. Siis hakkasin ma 
tasse ja kausse täitma. Kuid ikka tah
tis keedunou wecl üle ajada. Kandsin 
kohale enam tasse ja kausse, ja kõik 
said täis, aga ikka weel tahtis pott üle 
ajada. Ja ikka jälle tuli piimast puudus; 
supp oli ja jäi paksuks kui puder. Lõ
puks ei osanud ma end enam teisiti 
awitada, raputasin kogu poti sisu lauale, 
lihtsale puulauale, Ja tangud woolasid 
suurepärase laawana maha ja jäidki 
rahulikult ja hästi ja paksult lauale. Nii 
tarretuski kõik. 

Nüüd oli mul n. n. m a t e r i a pr i m a 
käes, ja igakord, kui ma tangu piima 
sees tahtsin süüa, lõikasin ma tüki 
pudru laualt, segasin piima hulka ja 
keetsin siis mõlemaid koos. Sõin kan
gelasena päewast päewa igaks söögi
ajaks pudru, et kõike eest ära koris
tada. See oli tõesti ränk töö, aga ma 
ei tunnud ühtegi inimest linnas, keda 
oleksin wõinud oma juure paluda, et 
ta mind mu tangude juures awitaks. 

Ja lõpuks sain ma kõigest üksinda 
jagu. • 

Selles suures majas oli kaunis üksil
dane, nimelt ühe weidi üle kahekümne 
aasta wanuse mehe jaoks. Seal walit-
sesid kottpimedad ööd, ja enne linna 
jõudmist polnud ainukest naabrit käe
pärast. Kartlik ma aga ei olnud, mulle 
ei tulnud üldse meelegi, kartlik olla. 
Kui olin kaks õhtut järgi mööda arwa-
nud kuulwat kahtlast müra köögiukse 
luku taga, tõusin ma püsti, wõtsin lambi 
ja uurisin köögiust seest- ja wälispidi. 
Ägajna ei leidnud luku kallal midagi ka
htlast. Ja rewolwrit polnud mul ka käes. 

Äga pidi tulema öö, kus mind wal-
das kohutaw hirm, nagu ma seda ei 
enne ega pärast pole tunda saanud. Ja 
weel tükk aega hiljem ei suutnud ma 
selle öö juhtumusest toibuda. 

See oli ühel päewal, kus mul enam 
kui harilikult tööd oli; sõlmisin paar 
suurt tehingut ja töötasin kuni hilja õh
tuni. Kui ma siis lõpetasin, oli aeg nii 
hiline, et wäljas juba pime ja pank 
ammugi suletud oli. Nii ei wõinud ma 
päewast sissetulekut ära wiia. Wõtsin 
raha tuppa kaasa ja lugesin selle üle: 
teda oli 7 kuni 800 dollarit. 

Nagu harilikult asusin ma ka see
kord laua taha, et mingisuguse töö kal
lal kirjutada; aeg läks hilisemaks ja 
hiljemaks, ja ma istusin ja kirjutasin; 
oli öö, kell lõi kaks. Seal kuulsin ma 
jällegi kahtlast müra köögiukse taga. 

Mis see oli ? 
Majas oli kaks wälisust, üks, mis 

kööki wiis ja teine, — tõelik majauks 
—, mis wiis toa ees asuwasse ees
ruumi. See uks oli kindluse pärast 
põikpuuga barrikadeeritud. Alumise 
korra akna eesriided olid patent, nad 
olid nii tihedad, et isegi lambiwalgust 
wälja näha ei olnud 

Ja nüüd kostab köögiukse juurest 
mingisugune heli. 

Wõtan lambi kätte ja lähen sinna. 
Ukse juures seisatan ma ja kuulatan. 
Wäljas on keegi, sosistatakse, ja ukse 
ees lumes käib keegi edasi-tagasi Kuu
latan tükk aega. sosjn lõpeb ja ühtlasi 
näib mulle, nagu kaugeneksid hiiliwad 
sammud. Siis on kõik waikne. 

Lähen jälle sisse ja hakkan uuesti 
kirjutama. 

Pool tundi möödub. 
Seal kargan ma äkki püsti — maja

uks on lahti murtud. Mitte ainult lukk, 
waid ka põikpuu on purustatud, ja ma 
kuulsin samme eesruumis just minu 
ukse taga. Sissemurd wõis teostatud 
olla waid suure hooga ja mitme isiku 
jõul wastu ust, sest põikpuu oli tugew. 

Mu süda ei põksunud enam, ta wa-
rises. Mul ei tulnud häältki suust, tund
sin oma südame liigutust kuni üles kõ
rini, ta takistas mind isegi hingamast. 
Esimestel sekunditel olin ma nii hirmul, 
et ma isegi ei teadnud, kus wiibin. Seal 
tuji mulle äkki meele, et pean raha 
päästma; läksin siis magadistuppa, wõt-
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sin taskuraarnatu taskust ja peitsin ta 
woodirnatratsi alla. Siis tulin tuppa ta
gasi. See tegewus polnud kindlasti üle 
minuti kestnud. 

Mu ukse räägiti tasa ja luku kallal 
töötati edasi. Tõin Johnston'i rewolwri 
wälja ja waatasin ta üle; ta töötas. Mu 
käed wärisesid ägedalt ja mu jalad jak
sasid mind waewalt kanda. Parem lugu 
polnud mu julgusega. 

Mu silmad langesid toauksele, see 
oli ebaharilikult soliidne, tugew uks tu
gewate lattidega; ta oli n. ü. mitte laud-
waid puusepatöö. Massiiwne uks ära
tas minus uue julguse, ja ma hakkasin 
jälle m õ t l e m a , — mida ma seni wae
walt küll olin teinud Uks käis w a i -
j a p o o 1 e, seega oli wõimatu teda sisse 
murda. Eesruum oli ka kitsas ja ei 
wõimaldanud hoowõttnist. See tulimulle 
meele, ja äkki olin ma julge kui mana
lane, kisendasin wälja, et ma igaühe, 
kes sisse julged tungida — armuta maha 
lasen. Olin juha seewõrra kosunud, 
et ma ise kuulsin ja aru sain, mis üt
lesin, ja kuna ma Norra keeli olin kõ
nelenud, mõistsin ma oma teguwiisi 
rumalust ja kordasin sedasama walju 
häälega Inglis keeles. Ei mingisugust 
wastust. Et oma silmi pimedusega har
jutada, juhtumuseks, kui aken sisse 
lüüakse ja lamp kustub, kustutasin ma 
lambi juba praegu. Seisin nüüd pime
das, silmad akna peale juhitud, rewol-
wer peos. Äsi wenis pikale. Läksin 
ikka julgemaks, ma osutusin kangela
sena ja kisendasin ägedalt: 

„Noh, mis olete otsustanud ? Kas 
tahate minna wõi tulla ? Sest ma tahan 
magada !" 

Seal wastas mulle külm bassihääl: 
„Tahame minna, sa koeranägu !" 
Ja ma kuulsin, kuidas keegi eesruu-

. mist lahkus ning lumme krigises. 
Ütelus „ koeranägu" on Ameerika 

rahwuslik sõimusõna - nagu ka Ing
lismaal — ja kuna see sõna ei tohti
nud minu külge kleepima jääda, tahtsin 
ma ukse awada ja meeste peale tuld 
anda. Siiski peatusin ma, sest mõtlesin 
nimelt, et ehk on ainult üks läinud, 

kuna teine alles ukse taga waritseb ja 
ukse awamist ootab, et mulle siis kal
lale karata. Seepärast läksin ma akna 
juure, lasin eesriided Wälgukiirusel lae 
alla jooksta ja waatasin wälja. Arwa
sin üht tumedat täppi lumes nägewat. 
Äwasin akna, sihtisin hästi ja lasin. 
Klikk! Lasin weel kord. Klikk! Katsu
sin terwe wõlliga õnne, lõpuks kõlas 
wilets, üksainuke pauk. Äga pauk oli 
tugew külmanud õhus, ja tee pealt kos
tis hüüd: Jookse ! Jookse!" 

Seal kargas weel üks mees eesruu
mist lumme ja putkas otse edasi ning 
kaduski pimedusse. Olin õieti arwa
nud: üks oli weel seal olnud. Ja sel
lele ühele ei saanud ma isegi korrali
kult head ööd! soowida, sest ainult üks 
wilets laeng oli rewolwris olnud, ja 
selle olin ma ära tarwitanud. 

Süütasin lambi uuesti, tõin raha woo
dist ja pistsin tasku. Ja nüüd, kui kõik 
oli möödas, olin ma nii haledalt arg, et 
ma isegi woodi ei julenud heita; oota
sin weel pool tundi, kuni hakkas ahe-
tarna, siis tõmbasin ma palitu selga ja 
lahkusin majast. Barrikadeerisin pu
rustatud ukse, nii hästi kui see wõima
lik oli, hiilisin linna ja helistasin hotelli 
uksetaga. 

Kes need mehed olid, seda ma ei 
tea. Elukutseliste hulka nad arwata
wasti ei kuulunud, sest sel puhul olek
sid nad waewalt ukse tagant lahkunud, 
kus ometi kaks akent olemas oli, mil
lest wõimalik oleks olnud sisse tungida. 
Äga ka need poisid olid kaunis külma-
werelised ja kõige peale walmis olnud, 
sest nad olid purustanud luku ja tu
gewa põikpuu mu ukse küljes. 

Kunagi pole ma oma elu eest nii 
warisenud, kui sel ööl rohulagendiku-
linnas Madelia's, Jessie James'! peidu
paigas. Sellest ajast saadik on mulle 
ka mitmekordselt juhtunud, et ma 
hirmu tundes tunnen oma südame 
lööke kuni üles kõrini, ja et see mul 
takistab hingamist. — see on selle öö 
pärandus. Kunagi warem pole ma tun
nud hirmu ega teadnud, et ta wõib 
wäljenduda nii erakorralisel wiisil. 
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Ameerika kirjani 

Mõne aasta eest otsustasin kapten 
Hardy juhatuse all olewal ilusal kau
balaeval Jndependence" Charlestonist 
New-Yorki purjutada Meie pidime, kui 
ilm selleks kohane, kuu (juuni) wiie-
teistkümendamal päewal merele sõitma, 
ja neljateistkümendamal läksin sada
masse, et seal weel mõnesuguseid kor
raldusi oma kajuti suhtes teha. 

Leidsin, et laewal palju reisijaid saab 
olema, nende hulgas suur hulk daame. 
Sõitjate nimekirjas oli palju minu tut
tawaid, kelle hulgas mind iseäranis 
herra Cornelius Wyatfi — ühe noore 
kunstniku ja minu sõbra — nimi rõõ
mustas. Olime nimelt C. ülikoolis koos 
õppinud ja sel ajal palju üksteisega läbi 
käinud. Tal oli geeniusele omane tem
perament, milles küllaldaselt oli inim
põlgust, tundlikkust ja waimustust. Kuid 
nende omaduste lisaks oli tal truim ja 
soojem süda, kui see iial inimese rin
nus tuksunud. 

Ma panin tähele, et tema nimi kahe 
kajuti jaoks sisse kantud oli, ja weel 
kord nimekirja läbi sorides leidsin, et 
ta nad enesele, oma naisele ja kahele 
õele tellinud oli. Kajutid olid ruumikad 
ning igas neis leidus kaks woodit — 
üks teise kohal. Need woodid olid kaht
lemata nõnda kitsad, et neisse waewalt 
üks inimene mahtuda wõis, siiski ei 
saanud ma aru, milleks ta neile neljale 
inimesele kolm kajutit oli tellinud. Ma 
olin äärmiselt uudishimulik ja pean 
omaks häbiks tunnistama, et ma igal 
tingimisel sarnase üleliigse kajutite arwu 
tellimise kohta teadmisele tahtsin jõuda. 
Kogu see asi ei läinud muidugi mulle 
mitte korda, kuid sellest hoolimata püüd
sin kannatlikult mõistatuse jälile saada. 
Lõpuks jõudsin otsusele, mis mind en
nastki selle poolest huwitas ja üllatas, 
et ta mulle warem meele ei tulnud. „See 
on kindlasti teenija jaoks!" mõtlesin 
endamisi, imelik, et ma warem selle 
peale ei tulnud. Ma wõtsin uuesti lehe, 
kuid sealt wõis küllalt selgesti näha, et 
sinna mingit teenijat üles tähendatud 
polnud, kuigi nähtawast! seda teha oli 
kawatsetud, sest et sinna esialgselt kir-

lik kast. 
Edgar Allan Poe 

jutatud sõna ..teenimisega" maha oli 
kustutatud. „Kahtlemata on see mõni 
haruldane pakk," mõtlesin iseeneses, 
„midagi niisugust, mida bagaashi anda 
ei taheta, — midagi, mida silmist minna 
ei taha lasta, — ah, teangi, mõni maal 
ehk midagi sellesarnast, ja seda kind
lasti, millepärast tal wana Nicoliniga 
— Itaalia juudiga — muidugi tublisti 
kaubelda sai." See mõte rahuldas mind 
ja mu uudishimu lõppes silmapilguks. 

Wyatfi kaht õde tundsin ma wäga 
hästi, nad olid äärmiselt armsad ja ke
nad tüdrukud. Mis tema naisesse puu
tus, siis oli ta selle alles hiljuti wõtnud 
ning ma polnud teda weel näinud. Ta 
oli aga temast mulle sagedasti kõnele
nud ja muidugi temale omase waimus
tusega. Ta kiitis teda üliinimlikult ilu
saks, waimukaks ja harituks. Mind 
meelitas sellepärast wäga temaga tut-
wakssaamine. 

Päewal, mil ma sadamas käisin — 
neljateistkümnendamal — pidid seda 
ka Wyatt ja tema õed tegema, nagu kap
ten mulle ütles. Ootasin sellepärast sa
damas tunni enam kui kawatsenud olin, 
sest ma lootsin noore prouaga tuttawaks 
saada. Kuid lõpuks pidin wabandusega 
leppima: proua Wyatt ei tundwat end 
mitte päris terwena ja tulewat laewale 
alles ärasõidu ajaks. 

Hommik jõudis kätte ja ruttasin pa
rajasti wõõrastemajast sadamasse, kui 
ma teel kapten Hardy'! kohtasin, kes 
mulle ütles, et ta ..olude pärast" (tühine, 
kuid ometi otstarbekohane sõna p a 
remaks pidawat alles kahe wõi kolme 
päewa pärast merele sõita, ta saatwat, 
kui kõik walmis, mulle sellest teatama." 
See tuli mulle iseäralik ette, sest puhus 
parajasti hea lõunatuul; et ta aga omi 
„olusid" mitte awaldada ei tahtnud, kuigi 
ma tema kallal tüki aega mangusin, ei 
jäänud mul muud järele kui koju ta
gasi pöörata, 

Möödus peaaegu nädal, ilma et ma 
kaptenilt lubatud teateid oleksin saa
nud. Wiimaks tulid nad siiski ja ma 
ruttasin jalamaid sadama. Laew oli 
reisijaid täis. Wyatfid tulid umbes 
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kümme minutit pärast mind. Mõlemad 
õed, noor proua ja kunstnik, wiimane 
omas harilikus tusases meeleolus. Ma 
olin aga tema tujuga juba seewõrd har
junud, et tema peale iseäralist tähelpanu 
pöörata. Ta ei esitanud mulle isegi:oma 
prouat, millise wiisakuse ta õde Mari
anne — wäga armas ja mõistlik noor 
neiu— oma peale wõttis, oma wenna-
naistmulle lühedate sõnadega esitelles. 

Proua Wyatt oli end tihedaisse loo
ridesse mässinud ja kui ta minu ter-
wituse puhul oma käe eest loori kõr-
wale lükkas, olin ma, awalikult tunnis
tades, äärmiselt üllatatud. Ma oleksin 
seda weel enamgi olnud, kui mitte pal
jud kogemused mind mitte õpetanud 
põleksid, et ma kergesti oma sõbra 
vaimustatud kõnesid uskuma ei peaks, 
kui ta naise ilust kõneles. Nii pea, kui 
ilust jutt oli, teadsin ma juba, millistel 
puht-ideaalsetel kõrgustel ta hõljus. 

Tõsi oli igatahes, et ma proua Wyatfi 
iseäraliku wälimusega inimeseks pida
mata jätta ei saanud. Kui ka mitte 
just iseäranis inetu, siiski polnud ta, 
usun, mitte kaugel sellest. Ta oli siiski 
haruldaselt ja silmapaistwalt maitserik
kalt riides ja ma ei kahelnud sugugi, 
«t ta sõbra südame oma waimukuse 
ning mõistuse annete ja heasüdamlik
kusega wõita oli wöinud. Ta rääkis ai
nult mõne sõna ja kadus peagi Wyatt i 
seltsis kajutisse. 

Mu wana uudishimu ärkas uuesti. 
Teenijat neil polnud, see oli fakt. Sel
lepärast püüdsin mõnd haruldast pakki 
näha. Wähe aja pärast sõitis käru pika 
musta männipuust kastiga sadamasse, 
mida nähtawasti oodatud oli. Kohe 
peale tema laewale asetamist algasime 
sõitu ja warsti olimegi laial merel. 

Kõnesolew kast oli, nagu öeldud, 
pikklik — umbes kuus jalga pikk ja kaks 
ja pool lai — ma nanin teda hästi tähele 
ja olin nagu alati täpipealne. See kuju 
oli iseäralik ning ma arwasin end Õieti 
tabanud olewat: tulin nimelt otsusele, 
et kastis minu sõbral, kunstnikul, pildid 
on, mille pärast ta Nicoliniga mitu nä
dalat kaubelnud oli, ning waewaltmuud 
wõis selles kastis warjul olla kui Leo-
nardo „wiimse püha Õhtu-söömaaja" 
koopia. Samuti teadsin ma, et tähen
datud koopia Rubini Noorema pintslist 
Florentsis Nicola omandus oli. Olin 
wäga rõõmus oma terawmeelsuse üle. 
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See oli esimene kord, nii palju kui mä
letan, kus Wyatt mul kunsti asjus ette 
oli jõudnud. Ta tahtis muidugi minu 
teadmata pilti New-Yorki toimetada, sest 
ta arwas küll, et mul kogu sellest as
jast aimugi pole. 

Üks asi imestas mind siiski: pakki 
ei wiidud erakajuti, waid pandi Wyatfi 
omasse ja sinna ta jäigi, kuigi ta pea 
kogu põranda oma alla wõttis ja kibe
dat tõrwa lõhna laiali laotas. Kaanel 
oli kirjutatud: „Proua Adelaide Curtis, 
Älbany, New-York. Herra Cornelius 
Wyatfile. Ettewaatust! Ülewal 1" 

Teadsin, et proua Adelaide Curtis 
kunstniku ämm oli, siiski pidasin kogu 
aadressi selleks väljamõelduks, et mind 
eksiteele wiia. Oli ju ometi kindel, 
et kast kunstnikuga ühes oma sisuga 
mitte põhjapoole, waid minu sõbra mi
santroopilisesse ateljeesse New-Yorki,. 
Chambers Steet, minema pidi. 

Esimesel kolmel, neljal päewal oli 
meil ilus ilm, kuigi meile wali wastu-
tuul puhus, sest niipea kui me sadamast 
lahkusime, pöördus ta põhjapoole. Rei
sijad olid selle tõttu lõbusas meeleolus 
ja wäikestesse rühmitustesse kogunud. 
Nende hulgast pean siiski eraldama 
Wyatfi ja tema õdesid, kelle ülalpidamine 
puine ja - pean ütlema — wiisakusela 
muu seltskonnawastu oli. Wyatfi meele
olutsemise peale ei pööranud ma tähe
lepanu. Ta oli kurwameelne, isegi enam 
kui kunagi warem, peaaegu wihane, 
siiski olin ma tema niisuguste pingu
tustega harjunud. Kuid õdedele ei leid
nud ma mingit wabandust. Suurema 
osa sõiduajast wiibisid nad omas ka
jutis ja tõrkusid minu tungiwast peale
käimisest hoolimata teiste hulgas lae-
walael wiibida. 

Proua Wyatt ise oli palju armulikuni. 
See tähendab, ta lobises, ja lobiseda — 
see pole merel halb omadus. Ta sai 
teiste daamidega warsti hästi tuttawaks 
ja awaldas minu suureks imestuseks 
suurt kalduwust wõõrastele meestele 
silmi teha. Ta tegi meile kõigile lõp
mata nalja. Ma ütlen nalja, sest ma 
ei tea, kuidas seda wäljendada. Iga
tahes märkasin ma warsti, et palju enam 
tema selja taga kui tema kaasas naerdi. 
Herrad awaldasid oma arwamist wähe, 
aga daamid nimetasid teda warsti «hea-
südamliseks asjakeseks, ilma mingisu
guse kaswatuseta ja haruldaselt hari-
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lik.;' Imestati, kuidas Wyatt ometi nii
suguse partii teinud. MRaha" oli lahen
dus, mis mõistatusele anti, kuid see ei 
käinud minu teadmisega kokku, sest 
Wyatt rääkis mulle ise, et ta ainustki 
penni kaasa pole toonud, samuti wä
hematki lootust pole tulewikus mingit 
warandust saada. Ta olewat oma naise 
ainult armastuse pärast wõtnud, ja ai
nult armastuse pärast, ja ta naine ole
wat palju enam wäärt kui ta oma ar
mastus. Kui oma sõbra nende sõnade 
peäle mõtlesin, tundsin end mõistatuse 
ees olewat. Oli see siis tõesti wõima
lik, et ta nõnda mõistuse ära kaotanud 
oli! Kuidas muidu wõisin sellest aru 
saada? Tema, nii haritud, nii Waimu
rikas, nii rahuldamata ja peenelt kuns
tist ja ilust arusaaw! Muidugi, daam 
näis temast wäga sisse wõetud olewat 
— iseäranis tema puudumisel — mil
lega ta end alatasa naeruwääriliseks 
tegi, kuna ta ikka kordas, mis tema 
„armas abikaas, herra Wyatt" talle öel
nud olla. Sõna „ abi kaas" oli tal alati 
keele peal. Sellejuures panid kõik lae
wal olijad tähele, et Wyatt oma naise 
peale wähe tähelepanu _ pööras, waid 
peaasjalikult üksi oma kajutis aja mööda 
saatis, kuna ta naisele täieliku waba
duse jättis oma tahtmist mööda salon
gis inimestega lobiseda. 

Kõige selle järele, mida nägin ja 
kuulsin, tulin otsusele, et kirgline ja ker
gesti waimustaw kunstnik end ainult 
juhtumisi wõrku oli lasknud wedada, 
end naisega ühendades, kelle wastu 
tal hiljem, mis ka loomulik, mingisu
guseid tundmusi olla ei saanud. See 
tegi mu meele kurwaks, kuid see kaas
tundmus ei waigistanud põrmugi mu 
kättetasumise iha püha söömaaja pildi 
ülelöömise eest. Ja kätte maksa otsus
tasin kindlasti. 

Ühel päewal tuli ta laewalaete ja 
wana harjumuse järele jalutasin temaga 
käealt kinni edasi-tagasi. Ta halb mee
leolu (mis ma niisugustes oludes aru
saadawa leidsin olewat) näis lõpmatu 
olewat. Ta rääkis wähe ja kurwalt, 
kuna naeratus talle tõsist waewa näis 
makswat. Waene poiss ! Kui ma ta naise 
peale mõtlesin, siis imestasin, kust ta 
üleüldse nõnda palju jõudu sai, et nõn
dagi rõõmus olla. Ma otsustasin siiski 
talle pildi asjus kätte maksta, mis sel
lega algas, et ma midagi „saladuslise 

kasti" suhtes tähendasin, nende sõnade 
juures iseenesestmõistetawalt naersin 
ja talle küljekontide wahele müksu 
andsin. 

See, kuidas Wyatt minu naljaks öel
dud sõnad wastu wõttis, imestas mind. 
Sellewõrra, et ma teda hulluks pidama 
olin sunnitud; alguses wahtis ta mulle 
tardunud silmil otsa, kui ei saaks ta 
aru, milles nali; kui ma talle aga asja 
lähemalt seletama hakkasin, näis mulle, 
nagu tuleksid ta silmad pealuust wälja. 
Siis läks ta näost tulipunaseks, selle
järele surnukahwatuks ning hakkas 
lõpuks õõnsalt naerma, mida minu 
imestuseks ikka waljumini tegi ja mis 
kümme minutit wõi kauem kestis. Wii
maks langes ta põrandale. Kui ma ta 
juure jooksin, et teda üles tõsta, oli ta 
kõikide arwates - surnud. 

Ma hüüdsin appi ja alles hulga aja 
pärast läks korda teda jälle ellu ära
tada. Kui ta meelemärkusele tuli, kõ
neles ta tükk aega ainult üksikuist as
just. Lõpuks wiisime ta woodi. Järg
misel hommikul näis ta jälle kehaliselt 
üsna terwe olewat. Ta hingelisest olu
korrast ei taha ma rääkida. Ma hoid
sin temast kapteni nõuandel eemale, 
sest ka tema jagas minuga arwamist, 
et Wyatfiga mitte kõik korras pole; ta 
palus aga mind, et ma sellest ühelegi 
laewas midagi ei kõneleks. 

Ettetulnud juhtumine mõjus mitmeti 
selleks kaasa, et minu uudishimu, mis 
mind alatasa waewas, aina suurendada: 
olin närwiline, jõin liig kanget, rohelist 
teed ja ei saanud öösel magada — wõin 
öelda, et ma kahel päewal-ööl silmagi 
kinni ei saanud. Minu kajuti uks läks 
otsekohe söögisaali. Wyatfi kajutid olid 
üle söögisaali ning. erinesid sellest 
wäikse waheruumi läbi, mille ust ööseks 
muidugi lukku ei pandud. Et meil alati 
wali tuul puhus, mis laewa küljeli wa
jutas, siis läks uks, mis ainult kokku-
lükataw oli, pea alati lahti ja muidugi 
ei wõtnud ükski waewakski teda alati 
kinni panema hakata. Mu woodi oli 
kajutis aga nii, et kui minu uks ja wa-
heuks awatud oli, (ning minu uks oli 
palawuse pärast alati pärani) siis alati 
Wyatti kajutite uksi hästi näha wõisin. 
Neil kahel ööl, mil ma ei maganud, nä
gin proua Wyatti umbes kella 11 ajal 
ettewaatlikult Wyatfi kabinetist wälja 
hiiliwat, erakajutisse minewat ja sinna 
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kuni Ööwalgeni jääwat, mil teda ta abi
kaas tagasi hüüdis Et nad lahus ela
sid, oli igatahes selge. Prõua asus ise 
ruumides, mis igatahes warstise lahu
tuse tundemärk oli, ning selles oligi 
arwatawasti erakajuti saladus. 

Kuid oli weel asju, mis minu tähele
panu oma peale tõmbasid. Neil kahel 
ööl kuulsin Wyatfi kabinetis, pärast 
seda, kui proua sealt ära läinud oli, 
imelikku kobinat. Kui ma seda mõne 
aja suure pingutuse ja et tewaatusta 
kuulanud olin, läks mul korda selle põh
just leida — mis nimelt selles seisis, et 
kunstnik kasti kruwäde ja haamriga 
awas, wiimne oli nähtawast! willasesse 
riide mässitud. 

Niiwiisi arwasin ma wõiwat kindlalt 
silmapilku teadwat, kui kast juba pea 
awatud oli; samuti teadsin, mil ta kasti 
kaane pealt ära wõttis ja ta oma woodi 
alla pani. Wiimast asjaolu märkasin ni
melt kergetest tõugetest, mis siis kuul
dawale tulid, kui ta ettewaatlikult kaant 
woodi alla pönnes teda wastu woodi-
äärt. tõukas, sest põrandal polnud kaane 
jaoks ruumi. Sellele järgnes surmawai
kus ja kuni hommikuni ei kuulnud ma 
peaaegu muud midagi, kui — kui ma 
seda nõnda nimetada wõin — kerget 
ohet ehk tasast sosinat, nii tasast, et 
teda waewalt, waewalt kuulda wõis, kui 
ta üleüldse mitte ainult mu oma ette
kujutus polnud. Ütlen, see näis nuuk
sumine olewat, ta wõis aga ka ohka
mine olla- wõi weel õigem, mitte kumb i. 
Usun ennem, et see ainult mulle nõnda 
kostis. Hra Wyatt oli — nii wõis ar
wata oma saladuslise kasti awanud, 
et oma kalliwäärtuslist warandust waa
delda. Ent ometi polnud sellejuures tal 
mingit põhjust ohata. Ma kardan, see 
wõis ainult minu haiglane ettekujutus 
olla, mille ma kapten Hardy rohelise 
tee arwele kirjutasin Mähe aega enne 
aowalget tähendatud hommikuil kuulsin 
ma selgesti, kuidas herra Wyatt pikli
kule kastile kaane jälle peäle pani ja 
tumedakõlaliseks tehtud haamri abil 
naelad wanadesse kohtadesse tagus. 
Nnpea kui ta sellega walmis oli, läks 
ta — täiesti riides olles oma kajutist 
wälja, et proua Wyatfi kutsuda. 

Olime juba seitse päi wa merel ja 
sõitsime parajasti Kap Hateras'se, kui 
merel äge tuul algas. Olime end sel
leks täiesti ette walmistanud, sest et 

tormi tundemärgid warakult nähtawale 
tulid, ning seadsime laewal kõik tarwi-
Ukult korda. Nii möödus nelikümmend 
kaheksa tundi, ning laew näis täiesti 
weekindel olewat. 

Teise päewa lõpul muutus tuul siiski 
ägedaks tormiks. Meie puri muutus rä
balateks, mille tagajärjel me sarnasese 
laente-orgu sattusime, et meid üks 
woog teise järele tabas, kusjuures lae
walt kolm meest üle parda kadusid. 
Lõpuks kärises ka teine puri, nii et me 
sunnitud olime häda-abinõusid tarwitu
sele wõtma. 

Torm muutus aga järjest waljemaks 
ega polnud mingit märki, mis ta lõppu 
oleks ennustanud. Taakelwärk näis 
täiesti koormatud ja pingul olewat ning 
kolmandamal päewal umbes kella 5 
ajal murdus järsu tõuke tagajärjel tor-
mipoolsel küljel ristmast. Wähemalt 
tund aega püüdsime teda laewa siia ja 
sinna kõikudes üles seada, kuid asjata 
- enne kui see korda läks. tuli laewa 
puusepp ja teatas, et ruumis juba neli 
jalga wett olewat. Õnnetuse suurendu
seks leidsime, et pumbad ummistunud 
ja tarwitamiseks pea kõlbmatud olid 

Oldi täielises segaduses ja kabuhir
mus; püüti weel laewa kergendada, 
kõike kättesaadawal kaupa üle parda 
merde heites. Lõpuks oldi ka sellega 
walmis, kuid pumbad polnud weel tööle 
kõlbulikud ja wesi tõusis ruttu. 

päikse loojamineku-ajaks näis torm 
waikima hakkawat, ja et meri rahuli
kum oli. lootsime endid paatides päästa 
wõiwat. Kell kaheksa õhtul selgunes 
ka tormipoolne taewas ja mere tagant 
tõusis täiskuu, õnnelik juhus, mis meie 
langenud meeleolu tublisti tõstis. 

Uskumatu jõupingituse tagajärjel 
läks meil korda päästepaati wette lasta, 
ning sinna kogusime terwe meeskond 
ja osa reisijaid. See paat sõitis otse
kohe minema, ta maanduda paljude 
kannatuste järele kolmandamal päewal 
pärast laewaõnnetust Ocrakoko sada
mas. 

Neliteistkümmend reisijat ja kapteni 
lasime ilma takistuseta alla, kuna wae
walt puudus, et laew wajunud oleks. 
Selles paadis olid kapten oma prouaga. 
Wyatt omastega, üks Mehiko ohwitser 
oma proua ja lastega ja mina oma 
teenri — neegriga. Loomulikult oli 
meil ainult kõige hädalikuma jaoks 
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ruumi, nimelt toidu ja riiete jaoks, mis 
meil seljas. Kellelegi ei tulnud mee
legi, midagi weel päästa katsuda. Kui 
suur pidi just selle tõttu kõigi imestus 
olema, kui seda Wyatt selle järele, kui 
paat laewast paar sülda eemale oli 
jõudnud, oma istmelt üles tõusis ja 
külmavereliselt kapten Herdy poole 
pöörates teda tagasi palus sõita, et lae-
walt sinna mahajäänud piklikku kasti 
päästa ! 

Jstuge, hra Wyatt/' wastas kapten 
waljult, „paat läheb ümber, kui te rahu
likult paigale ei jää. Meie paat on juba 
praegu wett täis." 

„Kast!" karjus Wyatt, ikka weel 
seistes, „kast, ütlen ma! Kapten Hardy, 
Teie ei tohi, Teie ei wõi teda maha 
jätta. Ta kaalub wähe, — midagi, abso
luutselt midagi ei kaalu ta. — Ema 
pärast, kes teid sünnitanud, taewa 
pärast, Teie hingeõnnistuse juures — 
ma wannutan teid tagasi pöörda ja 
kast tuua !* . 

Kapten näis silmapilgu kunstniku 
tungiwast palwest liigutatud, siiski ko
gus ta end silmapilkselt ja ütles kindlalt; 

„Herra Wyatt, Teie olete hull! Ma ei 
wõi teid kuulda. Ma ütlen Teile, istuge 
ehk paat wajub. Pea! Wõtke kinni ! 
Kinni hoida ! Ta tahab üle parda hüpata! 
Noh — ma teadsin seda — ta on ka
dunud !* 

Nende kapteni sõnade juures hüp
pas Wyatt tõepoolest wette, kuna meie 
weel kohmetanult kogu asja pealt kuu
lasime ; üliinimliku jõuga haaras ta 
ühest laewalt rippuwast tarbepuust 
kinni ning silmapilgu pärast oli ta 
laewa weerel ja ruttas oma kajuti poole. 

Waheajal olime laintest laewakere 
taha aetud. Tegime wiimse katse ta
gasi pöörda, kuid torm mängis meie 
laewukesega kui kerge sulega. Ainsa 
pilguga oli meil selge, et meie kunst
niku saatus otsustatud oli. 

Et laened meid laewast kiirelt 
eemale wiisid, nägime waid, kuidas 
nõdrameelne (sest ainult sellelt seisu
kohalt wõiksime tema teguwiisist aru 
saada) kajutist wälja tuli ja hiiglase 
jõuga kasti oma järele wedas. Kuna 
meie ehmunult teda wahtisime, sidus 
ta ärewuses kolmetollipaksuse nööri 
esiti kasti ja siis oma keha ümber. 
Järgmisel silmapilgul olid mõlemad, 
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tema ja kast, laentesse kadunud iga-
westi. 

Kurwalt istusime tükk aega omal 
kohal, silmad tähendatud kohale pöör
dud. Wiimaks sõitsime minema. Sega
mata waikus walitses küll pea tund 
aega. Lõpuks lubasin enesele ühe mär
kuse. 

„Kas Te panite tähele, kapten, kui 
järsku ta alla wajus. Kas polnud see 
iseäralik ? Pean tunnistama, mul oli 
lootus, et ta pääseb, kui teda kastiga 
merde hüppawat nägin." 

,.Nad pidid muidugi wajuma," was
tas kapten, „ruttu nagu kiwi. Nad tõu-
sewad aga warsti jälle peale wee, aga 
muidugi alles siis, kui sool ära sula
nud on." 

„Sool" hüüdsin imestades. 
«Tasa," hoiatas kapten, õnnetuma 

proua ja õdede poole tähendades. 
„ Sündsal juhtumisel räägime selle üle 
pikemalt." 

* * 
* 

Elasime halwa aja üle ja saime hä-
dawaewalt merelt maale; kuid õnn oli 
meile reisijatele ja meie paadile küllalt 
wastutulelik. Enam surnud kui ela-
wad maandusime wiimaks nelja piina
rikka päewa järele Roanoiko saare wastu 
mannermaal. Siia jäime nädalaks, ran-
nawahid käisid meiega hästi ümber ja 
wõisime lõpuks New-Yorki üle sõita. 

Umbes kuu aega pärast Jndepen-
dence" hukkumist kohtasin Broadwayl 
kogemata kapteni. Meie hakkasime 
muidugi olnud õnnetusest rääkima, ise-
äranist waesest Wyatfist oli kohe jutt. 
Nii siis sain järgmised üksikasjad teada. 

Kunstnik oli ülesõidu enesele, oma 
abikaasale, kahele õele ja teenijale mu
retsenud. Tema abikaasa oli tõepoolest, 
nagu teda kirjeldati, täiesti waimukas 
ja kõrgesti haritud daam. Neljateist^ 
kümnendama juuni hommikul (päew, 
mil ma sadamas käisin) jäi ta järsku 
haigeks ja suri. Noor mees oli hullu
meelne kurwastusest, siiski ei lubanud 
olud reisi edasilükkamist New-Yorki. 
Ta pidi tingimata oma jumaldatud naise 
surnukeha ta emale tagasi wiima, kuna 
ma teiseltpoolt wäga hästi neid põhjusid 
teadsin, mis teda takistas seda awä-
likult teha. Üheksakümnendikku reisi
jaist oleks laewalt narem lahkunud, kui 
et surnuga koos sõita. 
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Et teda selles asjas aidata, soowitas 
kapten Hardv surnukeha enne hästi 
sisse palsarneerida, siis paraja kasti 
sisse soola panna ja kasti siis kau~ 
bapakina laewale kaasa wõtta. Daami 
surmast pidi waigitama, ja et teati, 
et Wyat prouale sõidu kaardi lu
nastanud, pidi mõni tingimata tema 
naise osa mängima. Lahkunu toatüd
ruk lasi end kergesti sellele ülesandele 
meelitada. Erakajut, mis esialgu temale 
oli tellitud, jäeti alles, kus ta siis öösel 
proua Wyattina magas. Päewal aga 

esines ta, niihästi kui see tal korda 
läks. oma perenaisena, keda — mis 
juba enne kindlaks oli tehtud, laewal-
olijaist ükski warem ei tunnud. 

Minu eksitusei olnud muidugi muud 
midagi kui mu pealiskaudse, impul-
siiwse temperamendi tagajärg. Siiski 
leian waewalt kunagi alates sellest ööst 
— rahu. Üks nägu kihutab alati, kuhu 
ma pööran, mu järel ja mingi hüsteeri
line naer saab igawesti mu kõrwus 
kõlama. 

Wiimne päike. 
Belgia luuletaja Etnile Verhaeren. 

Wõib olla, et kord minu wiimsel tun
nil — ja kui ka ainult hetkeks, — pi
sut päikest arglikult ja kergesti minu 
pimenewatele silmadele laskub. 

Siis küpsewad minu waesed wärwi-
tümad käed tema leegist weel kord 
kuldseks; tema wiimne suudlus oma 
sooja heldusega riiwab minu otsaesist 
ja huuli ja minu silmad wõiwad enne 
uhket kustumist weel kord tänulikult 
wastu peegeldada sinu suurt sära. 

Päike, kuidas olen ma sinu heledat 
jõudu armastanud! Minu kunst sundis 
sinu minu laulude palawasse süda-
damesse, ja nagu kuldne põld, millest 
suwetuul läbi heljub, austab sind mu 
töö sinu peegelpiltides. Oh sa päike, 
kes sa arendad ja wabastad, wägew 
sõber, kes sa süütad põlema uhkuse, 
anna, et sel tunnil, mil mu waim weel 
segaselt ootab uut katsumist, et sa tol 
tumedal ja kaski wai tunnil mulle olek
sid abimeheks, wennaks ja saatjaks! 

Mõtted. 
Ameerika kirjanik Orison S. Marden. 

Ma kannan südames siin oma krooni 
ei kullast ta, ei diamandist, 
ei nähtaw ka. Ta rahulolemine. 
Ja paljud würstidki on temast ilma. 

Miks ihkad sina palawast! seda, 
mis kaugel on ja kättesaamatu, 
kui wiibib sinu ligi ilu ise 
nii õrnalt, weetlewalt ja wõluwalt. 

Sa minnes puista teele lillekesi, 
ei seda teed sa teistkord enam käi! 

Armastada, armastatud olla 
ülim õnn, mis pakub elurada. 
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Kohtus. 
Wene kirjanik Anton Tshehhow. 

N. maakonna linnakeses, kollases 
kroonumajas, kus järgimööda oma istu
misi ja koosolekuid pidasid: semstwo 
walit sus, rahukogu, talurahwa asjade, 
-joogi asjade, — ja sõjawäe komisjon, 
pidas ühel udusel sügisesel päewal 
wälja sõitnud ringkonna kohtu osakond 
oma istanguid. Selle nimetatud kollase 
maja kohta naljatas keegi kohalik ad
ministraator; 

„Siin on kohus, siin on politsei, siin 
on miilits, siin on wanatüdrukua war
jupaika 

Äga nagu wanasana ütleb: kui lap
sel seitse hoidjat, on ta ilma silmata, 
nii on ka see maja, torkab silma igale 
harilikule, mitte-ametnikust inimesele, 
oma kurwa kasarmu sarnase näoga, 
wanadusesa ja igasuguse, nii wälimise 
kui ka sisemise, komfordi puudumi
sega. Ka kõige heledamal kewadisel 
päewal paistab ta, nagu kõige pime
dama warjuga kaetud olema, ja walge-
tel kuupaistsetel öödel, kui kõik koda
nikkude majakesed ja puud ühiseks 
warju tombuks kogunenud ja waik
selt hingawad, paistab see maja ük
sinda, kui tume kiwi mühakas, üle aland
liku kogupildi rikkudes üldist harmoni!d 
ja ei maga, justkui ei tuleks talle uni, 
raskete minewiku mälestuste ja lunas
tamata pattude pärast. Seestpoolt on 
ta heinaküüni taoline ja wastik. Ime
lik on waadata, kuidas siin kõik need 
peened prokuröörid, liikmed ja esime
hed, kes kodus iga tühja pleki pärast 
põrandal, ehk wäikese wingu pärast 
suurt kisa tõstawad, siin aga kergesti 
nende logisewate wentilaatoritega, was-
tiku suitsewate kunniatega ja määr di-
nud igawesti higiste seinadega lepiwad. 

Ringkonna kohtu istang algas kell 
kümme; asjade arutamist alati wii-
witarnata, nähtawa ruttamisega. As
jad wilksatasid üks teise järele ja lõp
pesid ruttu, just kui kirikuteenistus 
ilma lauluta; nii et ühegi mõistus po
leks suutnud sellest, nagu kiirest jooks-
wast jõest, kirjust reast inimestest, lii
kumistest, kõnedest, õnnetustest, tõest 
ja walest, enesele üht selgemat kogu

pilti ette kujutada. Kella kaheni oli juba 
palju tehtud: kaks olid wangiroodu 
mõistetud, üks mõisteti õigeks ja üks 
asi lükati edasi... 

Punkt kell kaks kuulutas esimees, 
et arutusele tuleb : „Nikolai Rarlomowi 
süüdistuse asi oma naise tapmises." 
Kohtukokkusead jäi sellekssamaks, 
nagu eelmiseski asjas, ainult kaitsja 
kohale asus uus isik, noor ilma habe
meta kohtuameti kandidaat. 

„Tooge kohtualune sisse," korraldas 
kohtu esimees. 

Kohtualune oligi aga juba seal ja 
asus kohe süüaluste pinki. See oli pikk 
tugew talumees, aastat 55, täiesti palja 
peaga, ükskõikse, karwase näoga ja 
suure punase habemega. Tema järele 
kõndis wäike, kidur sõdurikene püssiga. 

Üsna süüaluste pingi juures juhtus 
wangiwahil wäike äpardus. Ta äkitselt 
komistas ja pillas püssi käest, aga püü
dis selle kohe jälle lennust kinni, lõi 
aga selle juures põlwega kõwasti wastu 
püssi laadi Publikumi hulgas kuuldi 
tasast naeru Walu ehk wõib olla ka 
häbi pärast, et nii kohmetu oli, punas
tas sõdur kangesti. 

Peale harilikkude küsimuste kaebe
aluselt, tunnistajate ettekutsumise ja 
wannutamise, algas süüdistusakti ette
lugemine. Kitsarinnaga, kahwatanud 
näoga sekretär, kes üleliiga kõhn oma 
mundri jaoks ja kellel plaaster põse 
peal, luges — tasase, jämeda passi 
häälega, ruttu nagu köster, ilma et ku
sagil häält tõstnud ehk langeda lask
nud oleks, just kui kardaks oma rinda 
waewata; tema lugemisele laulis kaasa 
wentilaator, mis kohtunikkude selja 
taga wäsimata sumises ja üldiselt sün
dis sarnane hääl, mis saali waikuses 
uinutawalt ja narkotiliselt mõjus. 

Kohtuesimees, mitte weel wana äär
miselt wäsinud näoga, lühikese näge
misega, istus liikumatult oma leentoolis 
kätt otsa ees hoides, just kui silmi päi
kese kiirte eest kaitstes. Wentilaatori ja 
sekretäri lugemise sumina all nagu 
mõtles ta millegi peale. Kui sekretär 
wiimse wahe tegi, et uue rea pealt 
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alata, liigutas ta end äkitselt ja waatas 
suurte silmadega publikumi poole, pä
rast seda kummardas oma naabri 
kohtuliikme kõrwa juures ja küsis sel
lelt tasakesti : 

„Matwei Petrowitsh, olete Demja-
nowi juures korteris ?" 

„Ja — ah —Demjanowi juures," was
tas kohtuliige ka äkitselt nagu koh
kudes. 

^Järgmisel korral tulen ka mina 
sinna. Tipjakowi juures on wõimata 
olla. ,Kogu öö kisa. Klopitakse, köhi-
takse, lapsed karjuwad. . . wõimata. . ." 

Prokurööri abi, täis tugew, brünet, 
kuldraamiga prillidega, ilusa, hästi ra-
witsetud, habemega, istus liikumatalt 
kui kuju ja toetades küünarnuki peale, 
luges Bayroni „Kaini." Ta silmad olid 
täis ahnet tähelpanu ja kulmud tõusid 
imestades kõrgemale ning kõrgemale. 
Wahete wahel laskis ta end tooli lee
nile, waatas minutiks osawõtmatus 
oma ette ja wajus siis jälle lugemisesse. 

Kaitsja wedas nüri pliiatsiga mööda 
lauda ja, pead wiltu hoides, mõtles. 
Tema noor nägu ei näidanud muud, kui 
liikumatut, külma igawust, mis harilikult 
on kooliõpilaste ja teenistusolijate näol, 
kes igapäew on sunnitud ühes ja 
samas kohas istuma ja nägema.neid
samu inimesi, neidsamu seinu... Eel-
olew kaitsekõne ei erutanud teda põr
mugi. Ja mis kõne see ka on? üle
muse käsul, kulunud shablooni järele, 
juba ette teada, et see igaw ja kah
watu saab, wiskab ta selle maha, siis, 
läbi sopa ja wihma jaama, sealt linna, 
kus warsti jälle käsu saab, kuhugile 
maakonna linnakesesse sõita kaitse
kõnet pidama... igaw... 

Kohtualune köhatas esiteks närwili
selt käiksesse ja kähwatas, aga wai
kus ja üldine ühetooniline igawus hak
kasid ka tema külge. Ta waatas tuim-
aupaklikult kohtunikkude mundrite ja 
wäsinud nägude peale ja pilgutas ra
hulikult silmi. Kohtu protseduur, sisse
seade, mille kauaaegne ootamine tür
mis tema südant nii waewanud oli, 
mõjusid nüüd õige rahustawalt ta peale. 
Ta ei leidnud siit sugugi seda, mis 
oodata wõis. Teda süüdistati tapmises, 
aga siin polnud põrmugi hirmsaid nä
gusid, ega waenulist pilkusid ega suuri 
sõnu kättemaksust ja nuhtlusest, ei ka 

osawõttu tema iseäralisest saatusest, 
keegi kohtumõistjatest ei peatanud tema 
peale isegi pikema uudishimulise pilgu-
gagi... Udused aknad, tumedad seinad, 
sekretäri hääl, prokuröri seisak — 
kõik see oli kantseleilise ükskõiksusega 
läbi immitsetud ja lehwis külmusega, 
just kui tapja — oleks ka lihtne kant
selei tarbeasi ja tema üle ei mõistaks 
mitte elawad inimesed kohut, waid min
gisugune Jumal teab kelle poolt käima 
pandud masin. 

Rahulikuks jäänud mees ei teadnud, 
et siin eludraamade ja kurbmängude 
wastu niisama ära häwinetud ja üks-
kõikeks jäetud oldi, nagu haigemajas, 
suremiste wastugi ja et selles masin
likus hoolimatuses tema seisukorra 
kurbloolus ja wäljapääsematus seisiski. 
Näis nii, kui tema rahulikult istumise 
asemel oleks* ülestõusnud ja pisarsil
mil halastust palunud, kibedast kahjat-
senud, ehk meeleäraheitmises surnud, 
kõik see oleks nürinenud närwide ja 
harjumuse wastu purunenud, nagu 
laew wastu kiwi. 

Kui sekretär süüdistusakti lugemise 
lõpetas, silus kohtu esimees kaua aega 
lauda oma ees, waatas siis kaua pilu
silmil kohtualuse peale ja pärast seda 
küsis, laisalt, keelt liigutades: 

„ Kohtualune, kas Teie tunnistate en
nast selles süüdlaseks, et 9. juuni õh
tul tapsite oma naise ära ?" 

„Ei tunnista," wastas kohtualune 
ülestõustes ja kuube rinna kohalt kinni 
hoides. 

Peale selle hakkas kohus rutuga 
tunnistajaid üle kuulama. Kuulati üle 
kaks naist, wiis meest ja politsei kord
nik, kes eeluurimist toimetanud. 

Need kõik, mudaste riietega, wäsi
nud pikast jalakäimisest ja tunnista
jate toas ootamisest, tunnistasid roidu
nult ühte ja sedasama. Nad tunnistasid, 
et Harlamow oma naisega „hästi elas", 
nagu teisedki, peksis naist ainult pur
jus peaga. 9. juunil, päikese loojami-
neku ajal, leiti wanaeit kojast lõhkise 
peaga, tema kõrwal werelombi sees sei
sis kirwes. Kui hakati Nikolaid otsima, 
et temale õnnetusest teatada, ei olnud 
teda majas ega õues. Otsiti kogu külas 
igas kortsus ja majas, aga teda ei lei
tud. Ta oli kadunud ja ilmus kahe 
päewa pärast wallamajasse, kahwatult, 
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riided katkised, wärisedes. Ta seoti 
kinni ja wiidi wangi. 

„Kohtualune," pööras kohtu esimees 
Harlamowi poole. «Kas Teie ei wõiks 
kohtule seletada kus Teie need kaks 
päewa peale tapmist wiibisite ?" 

.Mööda wäljas d hulkusin, ilma söö
mata — ilma joomata." 

.Mispärast Teie ennast warjasite, 
kui Teie ei ole tapnud?" 

„Hirmus öö... Kartsin, et antakse 
kohtu kätte." 

„Ähaa... Hea küll — istuge." 
Wiimasena kuulati maakonna arst 

üle, kes tapetud wanaeide lahti lõiga
nud oli. Ta rääkis kohtule kõik seda, 
mis talle sellest lahtilõikamise protol-
Iist meele oli jäänud ja mis ta hommi
kul kohtusse tulles, - oli jõudnud mee-
letuletada. 

Kohtu esimees pilutas silmi tema 
uue, läikiwa musta sabakuue, toreda 
kaelasideme ja liikuwate huulte peale 
ja ta pea liikus nagu iseenesest unine 
mõte: „Nüüd käiwad kõik lühikeste 
pintsakutega, ei tea miks tema omale 
pika sabakuue selga ajanud? Mispä
rast just nii hirmus pika?" 

Kohtu esimehe seljataga kuuldus 
ettewaatlik saabaste krigin. Prokuröri 
abi astus laua juure, et mingisugust 
paberit wõtta. 

.Mihail Wladimirowitsh," kummar
das prokuröör, presidendi kõrwa juure 
..haruldaselt hooletumalt on see Ko-
wiski eeluurimist toimetanud. Lihalik 
wend ei ole ülekuulatud, maja kirjeldu
sest ei saa mingit pilti..." 

Mis teha... mis teha!" ohkas kohtu 
esimees tooli leenile lastes: „Wana 
wares, liiwa kell!" 

„Äh soo," rääkis prokuröri abi so
sinal edasi: «pange tähele, publikumi 
seas, esimisel pingil kolmas, näitleja 
näoga mees — see on kohalik miljo-
näär... Tal on puhast raha üle 500.000 
rubla. 

„Tõesti? Näo järele seda otsustada 
ei wõi... Mis arwate, kas meie ei teeks 
waheaja." 

«Lõpetame ülekuulamise, siis." 
„Kuidas arwate. Nii siis V esimees 

tõstis oma silmad arsti poole: „Teie 
arwamise järele oli surm silmapilkne?" 

„Ja ränga peaaju wigastuse taga
järjel . . ." 
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Kui arst lõpetas, waatas kohtu esi
mees prokuröri ja kaitsja wahelole-
wasse ruumi ja küsis: 

„Kas on Teil mingisugusid küsi
musi?" 

Prokuröriabi ei tõstnud silmi „Kai
nilt," raputas ellawalt peaga. Kaitsja 
liigutas end ootamatult, köhatas ja 
küsis : 

„ Ütelge, doktor, kas wõib haawa 
suuruse järele... järele otsustada kurja
tegija waimlise seisukorra üle... See on, 
ma tahtsin küsida, kas haawa suurus 
annab õigust arwata, kas kohtualune 
ei olnud sel ajal, eba noormaalne?" 

Kohtuesimees waatas uniste üks
kõiksete silmadega kaitsja otsa. Pro
kuröriabi jättis pilguks „Kaini" luge
mise ja waatas kohtuesimehe otsa. Ai
nult waatas id, aga ei mingisugust 
naeratust, ei imestust ega arusaama
tust ei peegeldanud nende näod. 

J a .muidugi," kogeles arst, „kui ar
wesse wõtta jõudu, ehk hoogu, millega 
kurjategija haawa lööb... Äga... waban
dage, ma ei saanud üsna õieti Teie 
küsimisest aru " 

Kaitsja ei saanud oma küsimuse 
peale wastust ja tal polnud selle järele 
wajadustki. Tal oli omalegi selge, et 
see küsimine oli ta pähe eksinud ja 
keeleleale langenud, ainult igawuse, 
waikuse ja wentilaatori sumina mõjul. 

Arsti ära lastes, hakkas kohus asja
likke tõendusi järel waatama. Esime
seks waadati kuub, mille käikse peal 
mustas pruun wereplekk. Selle were-
pleki tekkimisest seletas Harmolow 
järgmist: 

„Kolm päewa enne wanamoor! 
surma rookis Penkow oma hobusel 
suud... Ma olin seal, noh, teadagi abiks 
ja kuub sai werega..." 

..Äga Penkow tunnistas praegu, et ta 
ei mäleta, et Teie oleks hobuse suu 
rookimise juures olnud.." 

„Ma ei tea seda..." 
..Istuge!" 
Waadati kirwest, kellega wanaeit oli 

ära tapetud. 
„See ei ole minu kirwes," seletas 

kohtualune. 
„Kelle siis?" 
«Ma ei tea . . . Minul kirwest ei 

olnudki . . ." 
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. ..Talupoeg ei saa päewagi ilma kir-
weta läbi. Ja Teie naaber, Iwan Timo-
fejewitšh, kellega Teie ühes rege pa
randasite, ütleb et see nimelt Teie 
kirwes olla." 

„Ma ei tea seda . . . ma räägin kui 
Jumala ees (Harlamow tõstis käe sõrmi 
laiali oma ette) kui taewa Looja ees. 
Ma ei mäleta seda aega, kunas mul 
omal kirwes oli. Oli mul küll üks nii
sugune, aga nagu wäiksem ja poeg, 
Prohor, kaotas selle. Kaks aastat ennem 
seda, kui ta kroonu teenistusesse läks, 
sõitis ta metsa puude järele, läks teel 
poistega purjutama, ning kaotas kirwe 
ära . . . " 

„Hea küll, istuge!* 
See süsteemiline uskmatus ja mitte 

kuulata soowimine ärritasid ja haawa-
sid nähtawast! Harlamowi. Ta pilgutas 
silmadega ja palgede peale ilmusid 
talle punased plekid. 

jumala eest!" rääkis ta kaela wälja-
sirutades. „Kui Teie ei usu, siis küsige 
poja Prohori käest. Proshka, kus on ? 
küsis ta äkitselt jämeda häälega, wiha

selt wangi wahi poole pöörates. rtKus 
kirwes on?" 

See oli raske silmapilk. Kõik nagu 
oleksid maha lömitanud, wäiksemaks 
saanud... Kõikide peadest, niipalju kui 
kui neid kohtus oli, käis wälgu kiiru
sega üks ja seesama mõte läbi wõi
mata, hirmus, saatusliku juhtumis» üle 
ja ükski inimene ei julgenud wangi 
wahi-sõduri näosse waadata. Keegi 
ei tahtnud uskuda seda mõtet ja mõt
les, et ta õieti ei kuulnud. 

„ Kohtualune, wangiw ähiga rääki
mine on keelatud . . . " ruttas esimees 
ütlema. 

Keegi ei näinud wahisoldati nägu 
ja hirm lendas nägematult läbi saali. 
Kohtu pristaw tõusis üles ja läks kiki
warbil saalist wälja. Poole minuti pä
rast kuuldi raskeid sammusid ja hääli, 
nagu harilikult wangide wahetamise 
juures on. 

Kõik tõstsid pead üles ja püüdsid 
nii waadata, nagu ei oleks midagi ol
nud, ja toimetasid oma talitust edasi... 

Koik pole kadund weel; 
Joh. Umblia. 

Mu mõistus surnult seisis Kuid minu nõder süda 
kord haua ukse ees, ja lapseline meel . 
tal näitas, nagu kaoks mull' argselt kuulutawad: 
kõik elu põrmu sees. kõik pole kadund weel. 

Kui langeks alla hauda 
kõik meie elutöö, 
me tundeid ja me mõtteid 
kui mataks hauaöö. 

Nad kandwad üle haua 
mu mõtted uuesti, 
seal paistwad jälle tähed 
ja walgus silmale. 

ja tähekeste poole 
hing ruttab edasi — 
ei kadumisest enam 
ma taha teadagi! 
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Kadunud miljon. 
Inglise kirjaniku Odgor Wallace'i romaan. 

„@M jutustan Tnle hiljem." urises 
Coleman. 

Fga kes sits Teid wangistas?" katkestas 
I im jutu. 

.Jah, kui ma feda teaksin!* Collet tõmbas 
kuldse sigaretietüi taskust ja walis omale ette-
waatlikult sigarett, mille ta aegamisi süütas. 
Siis nõjatus ta mugawalt waötu tuge. 

Iim silmitses teda terawalt. Mees wale-
tas, fee oli kindel. 

«Senini ei tea keegi, et ma jälle tagasi 
olen," jätkas Collett. .See on mulle wäga 
armas, fcst ma ei salli neid neetud ajalehemehi." 

„Kas tohin wahele ütelda, et peale nende 
neetud ajalehemeeste on olemas weel politsei, 
kel on õigus nende andmete peale ?" ütles Iim 
„Dteme Teie pärast palju waewa näinud ja 
Teid.igalpool otsinud." 

..Ütlen wastuwõetawal ajal kõik," wastüs 
Collett külmalt. ..Praegu aga ei taha ma mi-
dagi rääkida." 

Iim tõusis üles, et jumalaga jätta, ja wähe 
aega hiljem lahkus ka Collett. 

Muidugi oli weel formaalsusi, millest Col« 
lett mööda ei pääsenud, ja kui ta kesköö paiku 
oma korteri tuli, leidis ta seal eest terwe larja 
reportereid, kes talle igasugu küsimusi ette la« 
dusid. Kuid Collett komplimenteerls nad wälja. 
üteldes, et ta neile pea ise kõik teatawaks teeb; 
praegu aga wajada ta puhkust. 

Kui ta jälle üksi oli, näis ta selle tarwi-
dufe unustanud olewat, sest ta asus oma kir-
jutuslaua korraldamisele ja igasugu ülearuste 
paberite lugemisele ja hüwitamisele. Waewalt 
sellega malmis, paktis ta oma kästkohwri ja 
ruttas oma büroosse Henrietta-tänawale, kus 
ta famatt hulga dokumente äru põletas, kuna 
ta jälle teised kaasa wöttis. Siis sõitis ta 
panka, kust wõttis 7300 n lelsterlingit. Sealt 
läks ta oma korteri tagasi. 

„Tooge mulle wiibimata eine/ ütles ta 
oma teenrile. «Reisin kella üheteistkümne ron-
gtga wälja. Mu kirjad wõite mulle Pariisi 
saata, hotell Menrici. Seal olen ma neliteist-
kümmend päewa." 

Tund hiljem ilmus ta Coal'i reisibüroosse 
ja wõttis ühe sõidupileti üle Harwich—.Köln 
— Berliini Müncheni ja teise üle Dover — 
Calais Pariisi. Nüüd sõitis ta oma kahe 
tohwriga Metropol jaama ja astus Southend^t 
rongi. Siin last ta end raseerida, isegi wur-

rud ajas ta maha. Kui ta si!Z oli riietunud 
herepruuni ülikonda ja ninale asetanud luu-
prillid, siis läks ta jälle j^ama ja sõitis (£jl* 
chester'i, kus öösel ümber istus Ely rongi. See 
oleks temale aga parem olnud, lut ta I,m't 
wastu mitte nii tagasihoidlik poleks olnud. . . 

Kui Iim kell 2 öösel wäsinuna koju jõudis, 
seisis Albert parajasti telefoni juures ja hüü-
dis: „Scotland Värd, herra! Nad ootawad 
Teid!" 

Iim wõttis kuuldetoru oma kätte. 
„Kas on herra Seppina seal?" koZtis to« 

rust ööinspektori bääl. „Saime praegu tele-
«rammi Gssex'ist. Ühes esimese klassi kupees leiti 
Lawford Coüetl't surnukeha." 

„Surnud ?" küsis Iim uskmatult. 
„P!ilitsei aruande põhjal on ta õige läheda 

maa pea't maha lastud. Ta nime põhjal, mis 
kübaras leidus, tehti ta isik kindlaks — ta tas-
knd olid tühjad . . . 

Mõrtsukatöö oli nähtawasti ühe kaasrelsiia 
poolt toime pandud, kes wagunt äärclaudaptdt 
akna taha tuli ja sealt laskis, ning alles sits 
kupeesse tungis. Ohwri taskud tühjendanud, 
oli tal korda läinud korjust istme alla toppida, 
kus kohalt see alles leiti, kui Gly's keegi rei-
stja sisse astus ja istmel wereplekke tähele pani. 

„Nähtawa3tt tahtis ta salaja maalt lah« 
kuda," teatas Iim oma ülemusele. ,,Djia tecn-
ri!e on ta kuue kuu palga ette maksnud ja 
talle oma korterisissestade kinkinud. Wiimase 
asjaolu kohta on ta walmistauud dokumendi." 

,.Kas oli tal raha kaasas?" 
..Üle 7000 naela, aga fee on kadunud. Mõrt-

fukatööl on sarnadust Parter't omaga. Minu 
arwates on teda kogu aeg walwatud, kui ta 
hommikul oma korterist lahkus. Walwaja oli 
ühtlasi ta mõrtsukas.'' 

„Kupie?" küsis ülemus. 
„Seda ei julge ma otsustada, tahaksin oga 

uskuda, et Collett'i mõrtsukas cn sama isi?, kes 
Parler'i maha lasi. Põhjus oli sama., Kar-
dett, et Collett äraandjgks wõils saada/' 

„Teie usute, et Collett Kupie-offäärist osa 
on tootnud?" 

„Kahtlemata. Kuigi Collett'lt kohtu ko-
dades enam näha ei olnud, läks ta iga pae-
waga ometi rilkamaks. Igakord, kui teegi Ku-
pte ohwritest maksis, etendas Collett wahetali-
taja ofa." 
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&)Mt'i lõppu oli kergem seletada, kui aru-
saamatut kallaletungi (SoiemcrnMe. Hoop olt 
nähtawästi wäga tugew olnud ja mehe läbi 
wapustanud, fest Jim cli näinud, kuidas Co-
leman'i käed wärisestd, kui ta kallaletungi kir
jeldas. Kes wõis olla fee saladuslik roimar? 

Asjata saatis Scotland V nd raadio sõnumi 
wälja, milles ta selle jahtlaewa omanikku, kus 
Lawfsrd Collett hiljuti külas oli wiibinud, pa-
lus ühendusse astuda õiguse ja õigluse nimel 
peopolitsetametiga. Ka herra Coleman ei tead-
nud midagi uut, kui Jim ta hotellis ülcs otsis. 

, Ma tean temast üldse wahe/' ütles wana-
mees kuiwalt. „Lawford oli andekas adwokaat, 
kes mind ja palju teisigi on awitanud. Alust 
tema wastu wist ei ole, eks?" 

I lm raputas pead. 
..Waene Dsra lamab woodis, ei taha ke-

dagi näha, ei süüa ega juua," jätkas Coleman 
õhates. „Talle meeldis wäga Lawfoid. Pole 
ometi kahtlust, et see just Lawford o n ? " 

Kui Jim hotellist lahkus, lehwitati talle 
ühest ukse ees seismast autost. Ta läks auto 
juure ja hüüdis üllatatuU: „Ioan? mida Sina 
siis siit otsid?" 

„Sind!" naeris Joan. „Ootan Sind siin 
juba terwe igawiku. Algul sõitsin ma Scit-
land V^rd'i, ja herra D'cker oli nit lahke, et 
mulle ülles, Ea olla hotelli läinud. Kuidas 
käib waese Dora I&ft?v 

..Wäga halwasti, arwan ma." 
Joan mõtles hetke ja ülles siis: ,.Kas Sa 

ei küsiks järgi, kas ta mind wastu wõtta tahab?" 
Jim läks sisse, tuli aga pea tagasi ja ju

tustas, arst olla Dora'le külaliste wcstuwõt-
wist ära keelanud. 

„Siis tule kaasa. Iimmy?" palus neiu ta-
fafe kergendatud odkega. 

,.Mls siis on juhtunud, et Sa mind nagu 
mõni salapolitseinik jälgid?" küsis Jim, kuna 
ta ta kõrwal istet wõttis. 

..Ilmmy, üks kahkst: kas oled Sa armas, 
suuremeelne poiss, wõi olen mina hull," oli 
wastus. 

,.Su waimu seisukord ei jäta midagi soo* 
toida," wastas Iimmy 

, Aga ma ei saa seda wastu wõtta, Iimmy! 
Pean mingisuguse koha leidma." 

„Mida ei saa sa wasiu wõtta ?" 
„Raha, mille mulle saatsid. Seda ma ei 

julge." 
Silmapilgu waikistd mõlemad. Siis küsis 

J i m : „Kunas S a raha said?" 
„Täna õhtupoolikul," lausus Zoan. ..Rcha 

tuli tähtkirjas — kümme fajanaelallst paberit." 
..Wõib olla oli fee Rex. Mina igatah.s 

mitte. Kus oli kiri postile pandud ?" 

..Postitemplil seisis London C " 

..Ei midagi kirjalikku ligi?'' 
„Ei. Saaija nimetas end J . Smithaks, 

mis muidugi on walenimi. Seepärast mõtle-
singi, et raha on Sinult." 

„See oli wäga, wäga armas Sinu poolt." 
ütles J im pehmelt, „aga ma ei julg°ks seda 
kunagi." 

Neiu kummardus ettepoole ja koputas ak-
nale; auto pööris ämber ja föltts edasi Ox» 
ford-tänawa suunas. „Ü<Je mulle, kus tahao 
lahkuda," tahendas Joan. „Mtna sõidan Chel-
seasse tagasi." 

.,S!ts lahkun ma seal," kostis I lm. .,See 
ÄN ka minu frnrnV 

Auto sõitis maja ette, ja keegi möödamt-
mja awas ta ukse ning jalutas sits edasi. 

,Milline wiisakas mees!" ütles Joan. ja 
lisas siis kohe juure: „Kes ta on. Iimmy? 
Ega ometi mitte mõni. kes jälle meie moja 
walwab?" 

„Usun, jah," wastas mees naeratades. ..Ta 
walwab aga seäduse nimel. Teiste sõnadega: 
ta on salapolitseinik." Iimmy saatis neiu ma-
jasfe ja last omale saadud kümncnaelalisi näi« 
data. Siis wõttis ta taskuraamatu, kuhu olid 
noteeritud Rcx'i poolt pangast wastu wõetud 
rahapaberite numbrid. .Wäike mõistatus on 
lahendatud," ütles ta kohe ja osutas neiule 
numbreid: „Raha tuleb R.x'i käest." 

Noor netu silmitses waikides rahapabereid 
„Röõmustan wäga — et ta minu peale 

on mõtelnud," ütles ta lõpuks. „,,AH, Iimmy. 
kui hirmus on Collett'i surm! Ütle mulle — 
kas - kas on sellega Rsx'll midagi tegemist?" 

„Nähtawastt temal ja ta miljonil. Kui 
Sa aga arwad, et ta Colletl'i on tapnud, siis 
wõin ma selle küsimuse peale rahulikult ei was-
tata. Lawford Eollett on tapetud kellegi poolt, 
kes oletama pidi, nagu oleks Collett ta reetnud." 

„Sa usud siis. et Kupte koigi nende hirm-
fate kuritegude eest wastutab?" 

„Iah, usun seda kindlasti. Need mõlemad 
poisid, kes Teie maja walwastd, ja need mo-
lemad teised, kes S u telefoni juures kuulasid, 
on hädaohtlikud roimarid — rewolwrlkangcla-
fed. teda ikka weel Londonis niisugusel puhul 
wõimalik on palgata." 

Milleks nad sits walwastd?" 
„Nad waritftstd Rez'i." 
^Rex't? Mis nad sits temast tahtsid?" 
„Nad tahtsid teda takistada majasse pää-

semast — tahtsid iga hinna eest takistada, et 
ta Sinuga ühendusse ei pääseks. Minu ween« 
dumuse järgi oleksid nad ta kas wõi oma maja 
läwel tapnud, kui ta kaks-Iolm Päewa pärast 
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oma kadumist t gast olcks tulnud. See on la 
B ll D,'ckei'i waate asja kohta " 

..Kas wõlks R x praegu olla? küsis Joan. 
„Seda ma ei tea — ma ei tea isegi, miks 

ta end peidab. See wõib ju olla, et Kupie 
praegugi weel ta tagasitulekut kawatfcb talis* 
taba. Kui fee nit on, siis wõime kindlad olla, 
et Kupie ühegi wahendi ei st tagasi ei põrka, et 
oma eesmärki saawutada. Arwan, et Sa sel-
lega leppima pead, kui Sa weel mõne aja pô  
litseiwalwe all elad. Seewastu ei ufu ma mitte, 
et Kupie weel kirju halkab saatma — ja see 
on ikkagi lohutaw." 

„Miks siis mitte?" küsis neiu imestanult. 
^Kuna ta oma eesmärgi on faawutanud. 

Ta oli omale ette wõtnud, et kisub oma kätte 
Su wenna miljoni, ja nüüd on see miljon tal 
käes." 

Joan tegi suured silmad. „&i$ usud seda 
tõesti ?' 

„ Ia^h. See on ainus põhju?, et R«x end 
wanul hoiab." 

J im oleks meeleldi küsinud, kas neil las-
leriistu majas on. kartis aga, et teeb neiu ra-
hutuls, ja eelistas parem ära minnes teenrit 
saladusse pühendada. 

.Jah, mul on suur armeerewolwer," andis 
see wastuseks, „ ja koil uksed on warustatud 
elekiri-alarmapparaatidega. Mis kella ojal wõil-
sid need mehed Teie arust tulla — tui nad 
üldse tulewad?•'• 

„Kella kaheteist ümne ja kolme wahel arwa. 
tawasti. Hiljem on liig waip/, ja enne seda 
on majaelanikud weel ülewel." 

„Wäg, hea. herra inspektor, siis jään ma 
kella kolmeni üles." 

„Ilu3, Philipp, ja kut preili Mälton seda 
tähele peaks panema, siis ütelge ainult, et olen 
Teid seda teha palunud — juhtumuseks, kui 
öösel mõni Scotland Ynd'i käskjalg sisselast-
mist peaks nõudma." 

Jim oli sel õhtul juba woodi heitnud, kut 
ta jälle üles tõusis, et weel kord Scotland 
A nd'i helistada ning neile südame peale pannn, 
et nad Walton'i m^a hästi silmas peaksid. 

See ettewaatusabinõu oli" õigustatud, krnd 
korraldus oli tehtud liig hilja. . . 

Philipp oleks peaaegu oma raamatu kohal 
tukkuma jäänud. Ta tõusis püsti, rlngutas 
käsi ja waatas kella. Kcll oli üks minut enne 
ühte. Ta asetas paja weega gaastlöögile. süütas 
gaasi ja läks tasa läbi teenijatetoa wälja, et 
oma teist ringkäiku läbi smaja alustada. Kui 
ta trepist üles läks, näis talle äkki. nagu oleks 
mingisugune punane helk üle akna ruutude 
tulsatanud. Nuttu pööris ta ümber, aga helk 
oli kadunud. Arwatawasti oli ta eksinud. Peagi 
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jõudis ta kööki tagast, et klaasi teed juua. 
Peale suure trepiloja-kella wallu tikttaki pal-
nud mingisugust heli kuulda. Müja oli waikne, 
nii et ta isegi elutoa kaminakella tiksumist wõis 
lnulda. Juba kaks korda oli ta läbi söögitoa 
akna wälja waadanud ja rahuldusega tähele 
pannud, et all kõnniteel üks mees edasilagast 
jalutas. Nüüd kihutas teda seesmine rahutus 
weelkord waatama, seekord ülewal osuwast söö-
gttoä aknast. Politseinikku polnud näha — 
arwatawasti oli ta ümber nurga läinud, nii 
mõtles Philipp. Kui mees ka wiie pika minuti 
järgi nähtawale et tulnud, läks U aUa trepi
kotta, mõtles sekundi, kas peab majaukse awama 
wõi mitte, arwas aga paremaks: mitte, ja 
läks. käsi rewolwri küljes kuuetaskus, trepist 
alla köögiregioonidesfe. Al'ki jäi ta seisma, ta 
oma toa walgus oli kustutatud, ja wärske 
õhuwoolus kuulutas, et köögiuks oli lahti. 

Philipp kahmas rewolwri pihku, tõmbas 
tasa kuke winna, hiilis waikselt alla ja pistis 
käe läbi musta ukseawaufe elektrlnupu järgi. 
Seal sadas tugew hoop ta pähe, ja ta tukkus 
nagu nott pikali. 

.Topi talle ferwtett subu ja seo ta kinni," 
ütles nägematu, ja ta kaaslane kuulas sõna.. 

Joan et maganud sel ööl hästi. Kell kahe-
teistlümne paiku oli ta ühe akna awanud, ja 
lõpuks oli ta uinunud, kui ta äkki mingisuguse 
müra peale wirgus — fee kostis nagisemifena 
ta ukse cest, ja kohe oli ta meelemärkusel nirg 
seisis põkfuwal rinnal oma woodi jalutsis. 

Tasa hiilis ta edasi, kuni ta ukse juur.s 
seisis jaselle pidet oma käes hoidis. Nüüd oli kõik 
wakka, aga kohe selle järgi waldas teda jäine 
õudus, s st ta tundis, kuidas äkki Msepide ta 
peos pöörles. Õnnelikul moel oli uks lukus 
ja riiwis, ta kuulis wäljas fosistatawat kahe-
kõnet. 

„M seal on V küsis ta waewaga taltsu
tatud häälel. 

Mina olen- Philipp," sosistati wäljast, 
ja neiu käsi haaras juba wõtme järgi, sits 
aga peatus ta. Philipp et keeraks ometi ukse< 
pidet, ilma et ta oleks koputanud, 

.Oodake silmapilk, Philipp, MS ta wõi
malikult rahulikult. T̂õmban ööluue selga." 
Ruttu süütas ta lambi ja hakkas riietuma. Ta 
sõrmed Värisesid seewõrra, et nad waewalt 
haakida suutsid, ja' mehed utse taga läksid 
nähawasti kärsituks, sest üks neist ütles: .Kaua 
fee si!s kestab, preili? Asi on wäga tähtis." 

„Olen kohe walmis. Philipp," wastas Joan. 
Woodi oli ratastega, ja kogu oma jõudu 

kokku wõttes jõudis neiu nii kaugele, et ta 
raske woodiafeme üle toa sikutas ja ukse ette 
lükkas. Kuna ta seda weel korraldas, ragises 
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midagi, ja üks ukfelaud wihises ägedalt. 
Surmahirmus otsis neiu mingisugust sõjariista. 
Toalettlaual lebas ra^ke hõbedane käsipeessel. 
Nuttu kahmas ta selle kätte ja lui uas mürts 
järgnes ning üks mehekäsi läbi purustatud 
ulfelaua sisse pisteti ning wõtit hallas kobama, 
wirutas ta oma peegliga kõigist jõust wastu 
ftda latt. Walju walukarjatus, ja käsi tõmbus 
tagosi. 

Jaan sai aru, et nähtatvasti puudus Phi« 
lipp'.! wõimalus appi tulemiseks. Muidu poleks 
rööwlid sette awaliku kallaletungi peale I&i» 
nud. Kusagil kostis kisa. ta tüdrukuist oli 
ärganud ja kuulnud, kuidas üls meestest ütles: 
«Suru õlg wastu ust!" 

Lakk andis järgi, aga woodi kaitses ukse 
lagunemist. 

Seal põrutati all ägedalt wastu ust. Keegi 
nõudis sisselaskmist. „Mine alla ja toimeta 
ära !" sosistati wäljas, ja nüüd tekkis waheaegi, 
mida neiu selleks kasutas, et ta ühe laua lähe-
male tiris ja woodi ning tualettlaua wahele 
surus. 

Aga kes oli koputaja? Äkki mõistis ta, et 
kaputjat waritseb hädaoht; ta tormas awatud 
akna ja hüüdis wälja: 

«Olge ettewaatlik! Üks mees tuleb olla. et 
Tnle. et Teile — midagi toimetada." Teist 
fötu talle meele et tulnud. 

«Teie olete, preili Mälton? Kas on midagi 
juhtunud?" hüüdis mees trepi eest. 

„Iah — j ih — palun!. . . Keegi katsub 
mu tuppa tungida —" 

Silmapilkselt kõlas teraw politftiwtle. G"s-
ruumist kostis kirumine ja wiltttngade lohin, 
mis kadus trepi peäl. 

Joanale tuli meele, et ta majawoti oli 
wäitfes pärlitaskus. Ta käsi wärises, kui ta 
selle wälja wõttis, aknast wälja kummardus 
ja alla hüüdis: .,Wiskan Teile wõtme." 

Asi kõlises. «Käes," ütles mecs. 
Wiis minutit hiljem kiskus neiu oma 

wo)dl ukse eest, et kba sisse lasta. 
See oli üks Scotland J ird'i kordnikkudest. 

Ta suulas nelu aruande sünge näoga ära. 
„Saatsime ühe mehe siia. Kas Te teda 

näinud wõi temast kuulnud olete?'' küsis ta. 
,,-Gt - ma ei tea—pole kedagi näinud—" 

ütles neiu 
Ta oli surnukahwatu, nii et politsttnik 

minestust kartis ja talle klaasi wett ulatas. 
Aga Ioan'l julgus fat nõrkusega jagu. 

..Otsime Philipp üles — meie teener/' tä-
hendas ta. „Ma tean, et ta magama pole lät> 
nud. sest tä ütles, ta jääwat kella kolmeni üles 
- juhtumuseks, .t herra Sepping tcltf^necrib." 

„3ah n alla otsima." 

„Kag tohin ma lac\a tull^?' palus neiu 
kartlikult. „Ma tean, et see nüüd enam k rd.-
taw et 'ole, oga ma tahaksin parem Teie juu-
res wiibida." 

Philipp oli peagi leitud. Hoigades lamas 
ta põrandal, ja kui ametnik ta istukile upitas 
ja ta otsaesist weega niisutas, siis waatas ta 
metsikult ümberringi ja pomises: „Iumal tä
natud, et Telle midagi pale juhtunud, preili!" 
Siis kaotas ta jälle meelemärkuse. 

Ametnik tahtis arsti kutsuda, oga telefoni-
üh< ndus oli katkestatud, ja ta pidi käskjala arsti 
juure saatma. Wahepeal oli neli kordnikku ko-
hale ilmunud, kellest üks lohe minema saadeti, 
et Iim't äratada. Kui see Cadogan platsile 
jõudis, polnud temer ikka weel mrelemärluscle 
tulnud. 

,Mi3 on teise ametnikuga juhtunud?" ku-
sis I!m. 

..Leidsime ta alt kelbrisuust, herra inspettor. 
Keegi on talle seljatagant pähe löönud." 

Köögiukse silmitsemine andis järgmise tule-
muse: uksesse oli puuritud kaks ü narikku auku 
ja läbi mude awauste olid riiwid eest tõmmo-
tud. <&zba moderni, hääletult töökamat appa-
raatt, mis kuulub praegu iga murdwarga sis-
sefeade hulka, tunti ülihästi. 

Iim'il oli feega õigus olnud. Kupie pol-
nud aega kaotanud. „Nad ei tah!nud Sulle 
midagi teha. muidu ole'sid nad läbi ulfelau» 
dade lasknud." ütles ta mõtlikult. 

..Mida nad siis tahtsid?" tusis I i an . 
M i lõi Jim omale wastu otsaesist ja hüü

dis : „Tean! Nad tahtsid Sind meelitajaks 
ligi müa, tt 3t>xi tahaha." 

Neliteistkümnes peatükk. 

Järgmised päewad möödusid Iim'ile täis 
kõrgemat waimlisi pingutust. Ta ei saanud 
ühtcgi selle kohutawa kurbmängu tegelast näha, 
kuulis oga tclefoniteel, et D-̂ ra on paranenud 
ja peatselt sõitwat Märkoasse. 

Wahepeal walmistas talle peawaluaks juh-
tumus Coleman'i majas. Seal oli majahoidja 
akna»eesriided eest wõtnud ja nad ka3ti pakki-
nud, et neid puhastaja juure saata. Kust niidi 
pesukööki hobusega ära, kadus aga teel R'c)« 
monVts kõige salapärasemal wiisil, kuna kutsar 
parajasti üh.s hotellis teist pakti wastuwõttis. 
A'gul peeti juhtumusi harilikuks walguseks, 
lui aga järgmisel päewal kust raamatutega, 
mis Dora'le Marlow'sse saadeti, kaotsi !ü's, 
siis hakati nende juhtumuste peäle tõsisemalt 
waatama ja teatati neist Scotland Jaro i. Se» 
mal päewal saatis Coleman oma teenri ühe 
käsitaskuga Paddingtont raudteejaama, sest ta 
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tahtis nädala lõppu maal weeta. Kuna oli 
ilus ilm, otsustas Bennett jala minna. Ta 
asuski õhtul jala teele. Tänawad olid kaunis 
tühjad, sest olt tugew Widewik, ja teaatrid pol-
nud weel lõppenud, 

Portland platsi ülemises osas asub aiaga 
piiratud ala, mis ainult platsiäärsetele elanik-
tudele tarwitamiseks lubatud. Selle wõret pidi 
läkski Bmnet, kui äkki üks wäraw awanes, ja 
teegi käsitasku ta käest kiskus, kuna ta ühtlasi 
ammoniaagiga niisutatud lapi teenrile näkku 
lõi. Poolutmasena wajus Bennett maha, ja 
kui ta jälle meelemärkusele tuli ja politseiniku 
oli leidnud, oli kallaletungija muidugi juba ka-
dunud. Käsitasku aga wedeles aiakeses, kus 
kötk, mis ta sees olt olnud, ümberringi laiali 
olt paisatud. 

„Ma ei saa sellest <rnt," ütles Coleman tu^ 
sa selt, kui I l m teda külastas. ,.Ia mul on 
tõesti isu täis, weel politseisse kaebama minna." 

„Kas oli taskus ka wäärtasju ?" küsis Jim. 
, M , mitte midagi — midagi!" oli wastus. 
Samal õhtul külastas Itm'i ootamata Joan. 

Ta olt Dora'tt r\rja saanud, mis kandis Mar-
low postitemplit ja mille sisu oli järgmine: 

„Minu armas Joan, kas Sa ei tahaks 
paariks päewaks siia tulla ja mind wöö-
rutada hirmutundmisest ? Siin on imeilus, 
wäga waikne ja wäga igaw. Mata asub 
ühe Themse korwalharu kaldal, kuid siit 
wõib näha ka pärisjõele, ja meil on suu-
repärane mootorpaat. Kas see Sind ei 
meelita? Isa on ka kaks tugewat aed« 
nikku palganud, et Kupie'le hirmu peale 
ajada. Katsun Lawford'i surma ja Par-
ler't kohutawat lõppu unustada. See on 
raske. Tule ometi, palun!" 

Iimmy nägu wems pikaks. „See oleks 
hirmus, kui teaksin, et Sa seal wiibib," ütles 
ta. „Si in linnas wõin ma Sinu k.ndeloleku 
eest hoolitseda, aga kui Sa asud Buckingham-
fhire'i politsei piirkonda, siis on see tuntawalt 
raskem." 

Aga Joan ütles: „Pean wälja. Meie maja 
rikub mu närwe, ja Dora'l on hea kaitse, siis 
pole ka minul seal hädaohtu karta. Kas tohin 
winna, I immy?" 

, Pean seda nähtawast lubama," seletas 
mees kõheldes, ^kuigi fee minu mur<de hulka 
suurendab. Ei, seda ma et mõtle/' lisas ta 
ruttu juure, kui ta neiu silmis kartlikku ilmet 

tähele pani. ,.O.'en egoist. Sõida peale! Dora 
rõõmustab wäga, kui tuled." 

„Riverstde" oli madal, täite seintega maja, 
mis asus ühe Themfe korwalharu kaldal, üsna 
linnakese Marlow' läheduses. Dora ootas 
I3an'it raudteejaamas. Dora oli ilusam, kui 
seda Jaan oli lootnud; ta wiis oma külalise 
üle silla ja siis piki kaunist teed koju. Kergen-
datud ohkega wajus Joan oma reseeda järgi 
lõhnawas magadistoas tugitooli. Klaasuks wiis 
siit maja sisse käigu koha! asuwale balkonile. 
Kui Joan mõlemaid alussambaid waatles, siis 
pidi ta tahtmata mõtlema, kui mitu korda ker-
gem siit põgeneda kui Cadoganplatfi majast; sils 
oga naeris ta oma,„närwtlikluse" üle. 

Ümber riietunud, jalutas ta ühes DoM'ga 
üle muru jõe ääre. Pikk, kitsas saar sirutas 
kaldaga rööbasjoones, nii et jõge ennast waid 
saare idapoolse tipu taga näha wõis. Wäikcses 
paadimajakeseõ seisis elektrimootorpaat, ja Joan 
lasi omale ruttu paadi läsitustehnika selgeks 
teha. Õhtu wastu läks ilm aga jahedaks, nii 
et mõlemad noored neiud kamina ääre põgene, 
sid ja siin juttu westma hakkasid. Seejuures 
mainis Dora, et Lawford Collett olla tahtnud 
teda kosida. 

„Seda on nii mõnigi mees tahtnud," üt-
les Joan. 

„Iah, mõned esitawad oma ettepaneku fama 
kergelt, nagu kutsuksid nad kuhugi teeõhtute," 
kostis Dora ja kinnitas Dora'le küsiwa pilgu, 
kes punastades oma silmad langetas. 

..Mulle pole weel keegi abielu-ettepanekut 
teinud" pomises Joan. 

.,Küllap Iimmy kord teeb," ütles Dora ra-
hnlikult. 

Nad läksid wara woodisse, ja kui Joan pä-
raft pikka, kosutawat und ärkas, seadis Dora 
neitsil kena teeferwiisi ta öölauale. 

Ruttu riietus ta ja astus jnst sel silmapilgul 
murule, kui Dora aegamisi aerutamiselt tuli ja 
kaldale sõitis. 

„Kut Sa warem üles oleksid tõnsnud, ol-
eksime koos ujumas käinud," hüüdis ta, aga 
Joan waatas talle sõnatult otsa. 

„Mis on aga sinu näoga juhtunud ?" pä
ris ta. 

Dora punastas, kusjuures näowiga weelgi 
selgemini silma torkas. „OH. mitte midagi/' 
ütles ta, „tomistasin, kui Wäikesel saarel maan-
dusin." (Järgneb). 

Wastutaw toimetaja p . Grünfeldt. Wäljaandja ssirjasius-ofaühisus „Armg". 
Trükitud O.-lI. „Edu" irülllojas, 6 . Kompassi t. 40, Tallinnas. 
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